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the life of peirol

Peirol was a poor knight of Auvergne, from a castle at the foot of Rochefort, so
courtly and comely that the Dauphin of Auvergne kept, clothed, and armed him.
He loved the Dauphin’s sister, Sail de Claustra, wife of Beraut de Mercoeur, and
she returned his love with her brother’s knowledge, until the Dauphin grew jealous
and sent him away. Unable to keep up as a knight, Peirol became a jongleur,
took a wife at Montpellier, and died there.
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1 · like the swan

Like the swan that sings when it must die, he sings, knowing he will die the more
nobly. Love has held him in its snares, and he loves the best lady he knows, yet
dares not tell her his desire, for she welcomes him and he fears she would guard
herself. He will pray by seeming alone. A true heart draws love on and rank drags
it down; he sends the song to tell her that his heart is hers.
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2 · taught by love

He sings because Love teaches him, and without it he would be no singer, nor
known to good people. He would not be king or emperor if it meant parting from
her. He begs some false token of favor to lead him along, since he dares not pray
for much; she is too high to stoop to him, yet nothing can forbid him to be her
true lover. The vers goes to the countess at Mercoeur.
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3 · like water into a sponge

People blame him for singing so seldom, not knowing how long she who imprisons
his heart has kept him in grief. Once sweet, she now treats him like anyone else,
because she knows he loves her truly. Yet he cannot part, for her worth forbids it,
and her love enters him as water enters a sponge. He welcomes Love’s assaults
morning and evening, fears no gossip while he can think of her, and says his song
would not fail if she would help him.
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4 · two distant hearts

Love that grieved him now keeps him joyful, for he has won a richer joy than
befitted him, and the lady he loved before has no more power over him. He would
visit his lady often but for the gossips, yet true love binds two hearts from distant
countries. Like gold in the fire he grows truer, and beyond the cross he would
want no paradise without her. He sends the song to her and tells the Dauphin
how he loves his company.
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5 · love and peirol

A tenso with Love, who accuses Peirol of drifting away and forgetting the good lady
who welcomed him. Peirol answers that he loves her still, but many lovers must
now leave their ladies weeping because of Saladin. Love says Turks and Arabs will
not give up the Tower of David for him, and points to the kings’ wars and the
barons’ excuses. Peirol prays God to bring the kings to agreement, and says that
even if the kings do not go, the Dauphin is too worthy to stay at home.
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6 · whenever love wishes

He sings whenever love wishes, not for flower or leaf. The lady to whom he
commends himself is proud toward him: last year he had love, this year a quarrel
torments him sleeping and waking. His heart leaps and trembles, for he thinks
she loves him after all. No one loves well who complains of love; merit, delight,
and gaiety would sink without it. He asks his beloved for succor, would rather die
than look elsewhere, and calls his little tune true.
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7 · from the river jordan

Having seen the Jordan and the tomb, he thanks God for showing him the holy
place, and asks for a good wind home to Marseille. He commends Acre, Tyre,
Tripoli, the Sergeants, the Hospital, the Temple, and King John to God. Since
King Richard the land has had a poor successor, and he asks God to take care
whom he makes emperors and kings, for once rich they hold him as nothing. The
emperor swore many oaths and now turns away; Damietta waits for him, the
Sultan has the honor, and our faith loses ground.
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8 · for the marquise

He had meant not to sing this year for grief, but his lady the marquise has
commanded a song, so he will make it gay and fine. Grief has seized his heart;
unless she who has won his love restores him, he will never woo another, for he has
loved in one place only and always will. He trusts she does not want him to fail,
sighs for her company, and says no one who sees her can keep from joy.
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9 · a vers, not a song

He puts his effort into a vers, which he thinks worth more than a little song.
Love kills him; he ponders his lady night and day, yet she will not retain him.
He was foolish to covet her worth and wealth: once she welcomed him, now she
barely deigns to see him. He would gladly have her empress, queen, or marquise,
with all the world’s wealth, for none of that would kill him; her beauty does. He
laments that the Viennois takes their marquise, who maintains joy and gaiety,
and sends the vers there.
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10 · a changed thought

He has changed his thought and his beloved, and loves a lady more truly than
he used to, though she is not of the highest worth; as the proverb says, who does
not find does not choose. Love once set him on a foolish height that brought only
pain; now he keeps a measured way, since not to mend a known folly is double
folly. Love seeks mercy, not pride. Slanderers have made his beloved weep, and a
man beats her daily whose own wife, keeping company with a man near his house,
deserves it more. The song goes to tell her he is hers wherever he is.
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11 · a joy that lingers

In a joy that lingers he makes a little tune: true love honors him so that he would
be no richer as emperor, though not long ago he was dying of dismay. Love rewards
nobly whoever abandons himself to it. His heart stays in the sweet dwelling where
his lady is, bound with a soft chain; he will love her all his life and ask nothing
but to serve. He knows how to hide his glances, and sends the song to say that
he will see her soon.
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12 · more foolish than narcissus

He once sang gladly while he had hope of love, but sees no profit now and expects no
succor. Her first welcome and her false seemings undid him, for his heart cannot
move from her. He plays the fool, and not wisely: Narcissus, who loved his own
shadow and died of it, was no more foolish. He will love her in silence, like a
penitent who asks for nothing, yet he longs to go and see her even if it kills him,
and sends the vers so that she remembers him.
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13 · the flower that follows the sun

He makes a little tune for cheer, having not sung this year for care, since love kills
him for being truer than any other lover. Still, no torment could be fairer, for his
lady is the fairest he knows, though the sin is hers. He dares tell her nothing, and
when he asks what he should do she answers in jest. He swears to leave her and
finds his heart where it was, the eyes of his heart turned toward her like the flower
that follows the sun. If her friend fails, he warns, the shame and harm are hers.

D’un
Of-a

sonet
little-tune

vauc
I-go

pensan
thinking

per
for

solatz
cheer

e
and

per
for

rire,
laughter

qu’ieu
for-I

non
not

chantai
sang

ugan
this-year

estiers
otherwise

per
for

mon
my

cossire,
care

don
whence

mi
myself

conort
I-comfort

chantan,
singing

qu’amors
for-love

m’auci
me-kills

d’esmai,
with-dismay

quar
because

m’a
me-it-has

trobat
found

verai
true

plus
more

de
than

nul
any

autr’aman.
other-lover

72



peirol

Sivals
At-least

be
well

m
to-me

vai
it-goes

d’aitan,
of-so-much

qu’ela
that-she

no
not

m
me

pot
can

aucire
to-kill

a
with

plus
more

onrat
honored

afan
toil

ni
nor

a
with

plus
more

bel
fair

martire,
torment

qu’aital
for-to-such

domna
lady

m
myself

coman,
I-commend

qu’es
who-is

la
the

genser
fairest

qu’ieu
that-I

sai;
know

bos
good

m’es
to-me-is

lo
the

mals
ill

qu’ieu
that-I

trai,
bear

mas
but

ill
she

n’a
thereof-has

peccat
sin

gran.
great

Re
Anything

per
by

autrui
another

no
not

ill
to-her

man
I-send

d’aiso,
of-that

qu’eu
which-I

plus
most

dezire,
desire

ni
nor

ieu
I

eus,
even

tan
so-much

la
her

blan
court

re
anything

no
not

l’en
to-her-thereof

auze
I-dare

dire,
to-say

73



the troubadours of 1210

ans
rather

quan
when

li
to-her

sui
I-am

denan
before

maintas
many

vetz
times

quan
when

s’eschai
itself-befits

dic:
I-say

dona,
lady

que
what

farai?
shall-I-do

No
Not

m
me

respon
she-answers

mas
but

guaban.
jesting

Las!
Alas

com
how

muer
I-die

deziran
desiring

sos
her

hom
man

e
and

sos
her

servire,
servant

qu’ieu
for-I

seria
would-be

celan;
concealing

maintas
many

vetz
times

m’en
myself-thereof

azire
I-hate

e
and

jur
I-swear

per
for

mal
ill

talan,
desire

que
that

tot
wholly

m’en
myself-thence

partirai,
I-shall-part

pueis
then

aqui
there

eus
even

truep
I-find

lai
there

mon
my

cor,
heart

on
where

era
it-was

antan.
last-year

74



peirol

Li
The

oill
eyes

del
of-the

cor
heart

m’estan
to-me-stand

vas
toward

lei
her

qu’aillors
for-elsewhere

no
not

vire,
they-turn

si
so

qu’ades
that-ever

on
wherever

qu’ieu
that-I

m’an
myself-go

la
her

vei
I-see

e
and

la
her

remire
gaze-at

tot
all

per
by

aital
such

semblan
seeming

com
as

la
the

flors
flower

qu’om
that-one

retrai
recounts

que
which

totas
all

horas
hours

vai
goes

contra’l
toward-the

soleill
sun

viran.
turning

Domna,
Lady

per
for

cui
whom

ieu
I

chan,
sing

una
one

res
thing

vos
to-you

dirai,
I-shall-say

si’l
if-the

vostr’amics
your-friend

deschai,
declines

amt’y
shame-there

aures
you-will-have

e
and

dan.
harm

75



the troubadours of 1210

D’amor
Of-love

ai
I-have

bon
good

talan,
desire

e
and

ferm
firm

desirier
longing

n’ai,
thereof-I-have

e
and

ja
ever

d’aqui
from-there

en
on

lai
there

hom
one

plus
more

no
not

m’en
of-me-thereof

deman.
may-ask

76



14 · far from home

Far away among foreign people, he thinks of love and of a vers that must be true,
for the more his song is welcomed, the more he must guard against error. Each
day a sweetness from his country comes into his heart, and he bows toward his
lady, who gilded with fair seeming what has now turned to tin. She will not even
seem to hear him. He asks for one day’s joy, wishes she might feel his ill for one
day, and cannot stay away any longer.

Si
Though

be
well

m
myself

sui
I-am

loing
far

et
and

entre
among

gen
people

estraigna,
foreign

eu
I

mai
more

pens
think

er
now

d’amor
of-love

en
in

que
which

m
myself

conort,
I-comfort

e
and

pens
think

d’un
of-a

vers
vers

cossi
how

l
it

fassa
I-may-make

e
and

l’acort,
it-accord

tal
such

que
that

sia
it-be

bos
good

e
and

valens
worthy

e
and

fis,
true

que
for

on
where

hom
one

plus
more

mos
my

chantars
singing

me
to-me

grazis,
welcomes

e
and

mieils
better

me
myself

dei
I-ought

gardar
to-guard

que
that

no
not

i
there

mesprenda,
I-err

ni
nor

diga
say

ren
anything

don
whereof

savis
wise-man

me
me

reprenda.
reprove

77



the troubadours of 1210

Non
Not

es
is

nuills
any

jorns
day

qu’e
that-in

mon
my

cor
heart

non
not

dissenda
descends

una
a

dolsors,
sweetness

que
which

ven
comes

de
from

mon
my

pays;
country

lai
there

joing
I-join

mas
my

mans
hands

e
and

lai
there

estau
I-stand

aclis
bowed

e
and

lai,
there

sapchatz,
know

que
that

volria
I-would-wish

esser
to-be

fort
greatly

pres
near

de
of

mi
my

donz,
lady

sitot
although

s’a
herself-has

vas
toward

mi
me

tort:
wrong

c’ab
for-with

bel
fair

semblan
seeming

et
and

ab
with

doussa
sweet

compaigna
company

me
to-me

dauret
she-gilded

gen
nobly

so,
that

que
which

ara
now

m’estaigna.
to-me-tins

Ar’ai
Now-I-have

assatz,
enough

que
that

plor
I-weep

e
and

que
that

m
myself

complaigna,
I-complain

c’a
for-by

pauc
little

lo
the

cors
heart

no
—

m
from-me

part,
parts

quan
when

mi
myself

recort
I-recall

e
and

mi
to-me

soven
recalls

del
of-the

ris
laugh

e
and

del
of-the

deport
delight

e
and

dels
of-the

plazers,
pleasures

qu’ela
that-she

m
to-me

fetz
did

e
and

que
that

m
to-me

dis.
she-said

A,
Ah

cum
how

fora
I-would-be

garitz,
healed

s’adoncs
if-then

moris!
I-died

Que
For

quand
when

li
her

prec,
I-pray

que
that

de
of

mi
me

merce
mercy

ill
she

prenda,
take

sol
only

veiaire
seeming

non
not

fai,
she-makes

qu’ella
that-she

m’entenda.
me-hears

78



peirol

Ben
Well

ai
I-have

razon
reason

que
that

sofra
I-suffer

et
and

atenda;
wait

cum
how

atendrai,
shall-I-wait

pois
since

lieis
to-her

non
not

abellis?
it-delights

E
And

valgra
would-avail

m
me

mais,
more

so
so

cre,
I-believe

que
that

men
myself-thence

partis.
I-parted

Partir
To-part

non
not

ges,
at-all

trop
too-much

n’ai
thereof-I-have

pres
taken

lonc
long

acort.
accord

Bona
Good

dompna,
lady

vostr’om
your-man

sui
I-am

tot
wholly

a
at

fort,
strength

e
and

no
not

us
you

cuidetz
think

l’amors
the-love

en
in

mi
me

remaigna,
remain

qu’a
for-at

vos
you

amar
loving

tem
I-fear

que
that

temps
time

mi
to-me

soffraigna.
fail

Lieis
To-her

non
not

faill
fails

res
anything

c’a
that-to

pro
worthy

dompna
lady

s’ataigna,
itself-pertains

c’om
for-one

no
not

la
her

ve
sees

que
who

de
of

lieis
her

laus
praise

non
not

port;
bears

bella
fair

e
and

gai’es
gay-she-is

e
and

pros,
worthy

per
for

que
which

l’am
her-I-love

fort;
strongly

e
and

donc
then

amors,
love

cui
to-whom

totz
all

temps
time

sui
I-am

aclis,
bowed

plairia
would-please

il
to-her

ja
ever

c’una
that-one

vetz
time

m’en
myself-thereof

jauzis,
I-enjoyed

aquesta
this

il
of-her

quier
I-ask

per
for

don
gift

e
and

per
for

esmenda,
amends

o
or

ja
ever

d’autra
from-other

mais
more

guizerdon
reward

no
not

m
to-me

renda.
she-may-render

79



the troubadours of 1210

D’altre
From-other

trabaill
toil

prec
I-pray

deu
God

que
that

la
her

m
for-me

defenda,
he-defend

mais
but

un
one

sol
single

jorn
day

volgra
I-would-wish

qu’ela
that-she

sentis
felt

lo
the

mal
ill

qu’eu
that-I

trai
bear

per
for

lei
her

sers
evenings

e
and

matis,
mornings

qu’en
for-in

greu
grievous

perill
peril

m’a
me-she-has

laissat
left

loing
far

del
from-the

port,
port

e
and

non
not

vuelh
I-wish

ges
at-all

qu’autra
that-other

m’en
me-thereof

aia
have

estort,
delivered

que
for

s’a
if-to

lei
her

platz
it-pleases

que
that

ja
ever

vas
toward

mi
me

s’afragna,
herself-she-soften

anc
ever

homs
man

d’amar
of-loving

non
not

fes
made

gensor
fairer

gazanha.
gain

Non
Not

laissarai,
I-shall-leave

dompna,
lady

lo
the

vers
vers

no
not

us
to-you

port,
I-bring

qu’en
for-in

aissi
thus

m
me

ten
holds

lo
the

desirs
desire

en
in

greu
grievous

laigna,
sorrow

non
not

pot
can

esser,
to-be

que
that

ja
ever

plus
more

sai
here

remaigna.
I-remain

80



15 · from joy to grief

What begins in joy often ends in grief: he thought himself loved, and everything
has changed. Love has little true support, for false lovers bring it down and the
ladies share the fault, so that hardly a lover is not deceiving or deceived. His lady
makes him die for such a failing; she has the sin and he the penance. Yet delay is
folly, and he would rather she conquer him wrongly than weep for his right. The
vers goes to her, and he stays in Auvergne near the Dauphin.
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16 · like the gambler

Love gives him the occasion for a vers and holds his heart in pledge for a lady
too high for him. He grants himself her liegeman as if he had done her homage,
and dares speak only in covered words, though a single look would tell her his
thought. She cares nothing for him, proud of her merit and lineage, yet mercy
used to avail in love, and his good faith may still help. Like the gambler who
loses in hope of gain, he stays in the venture.
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17 · amends

He will make amends for her wrongs to the lady who sent him away, offering
his songs without hope of mercy, asking only to aim at her. No ill she does will
draw him from her friendship, and neither grief nor another lady could move his
heart. He ponders night and day how he might take or steal a kiss, and would
give it back if she were angry. He asks the lady in whom sense and beauty reign
for the lesser pleasures, and greets the Dauphin.
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18 · no sweeter death

No man kills himself so nobly as the lover, and though love wars on him, he loves
a lady so worthy that he expects to die of it. His heart beseeches her even when
she does not hear. Yet she does not refuse his words and listens well, and he recalls
the proverb that who does not gainsay grants. Her fair seeming bids him stay
hopeful. He sends the song to greet and thank her, for what grieves him most
is that she lives so far away.
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19 · the old theme

He must sing on his old theme, since his lady will not welcome him. Her fair eyes
betrayed him like a false messenger and set her love in his heart; dressing and
undressing, he ponders his harm. He cannot draw away for any ill she makes him
suffer, for no lover is true while he can still withdraw. He rejoices to hear her joy
and worth praised, and her love undoes every other care. He has suffered so long
that he turns from hope, yet a joy won at last would be the better.
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20 · some small good

Whatever harm love brings, he will keep up joy and song while he lives, though
she to whom his heart is drawn will not deign to love him and gives him no good
token. He will pray her to remember him; if love does not move her, may mercy
constrain her. Her courtesy, cheer, and beauty torment him night and day, and
she will either kill him or take pity. He sends the song to her, asking that some
mercy enter her heart, since a small good can lighten his great harm.
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21 · the gossips

Since diviners, talkers, and slanderers busy themselves with his joy, he needs wit
to keep his care secret. He first loved his lady with long desire and effort, and his
heart tells him to wait and suffer, trusting love to make amends. At times he hates
himself and wishes to turn to another courtship, like a sick man hoping to heal
elsewhere, but always comes back here to die. Love should grant itself to a noble
heart; he will pray on, and the Dauphin advances in joy and worth.
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22 · the words he cannot say

He puts all his wit into a joy that sustains him, and strives to make his song
worthy, though he serves love in torment. Love has made him love the fairest, so
that he can no more end it than climb to the sky. At night he plans how to beg
her mercy, and when he can speak with her he does not know what to say. The
proverb that the heart forgets what the eyes do not see is false. He hides his desire
with cheer and will wait on her pleasure.
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23 · like the sun on crystal

He has always fed on cheer and song, and his lady’s good covenants make his song
gay. From the first sight his heart stayed with her, and her friendship gladdens
him, though her distance grieves him. As the sun striking cold crystal kindles fire,
a burning fire is born against him. Love’s sufferings always hold some goods, and
lovers reconciled after anger find new joy, but he wants no foolish anger. He will
always be hers, and recalls how fair, sweet, and worthy she is.
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24 · for the upright

He makes a new little tune only because it pleases the upright, for neither humility
nor worth avails him with his lady. He has suffered two years in despair, a true
lover unloved, yet will love nowhere else, since she is mirror and flower of the
best. Love holds him dear but gives him little help, except the honor of keeping
him. He loves her more than he will say and will bear his ill; the song goes to
tell her that she is killing him.
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25 · before or after

A tenso: Peirol asks the Dauphin whether a worthy lover loves his lady more
after she has granted him her love or before. The Dauphin says love grows with
enjoyment. Peirol answers that a lover burns only until he has his joy, and then
desire stops; the Dauphin cites Tristan, who died loving Iseut, and Peirol replies
that Brangaine’s potion did that. The Dauphin accuses him of covering falsehood;
Peirol advises a lover who loves less at least to seem to, and is told he judges loyal
lovers by his own roguish heart.

Dalfin,
Dauphin

sabriatz
would-you-know

mi
to-me

vos
you

mostrar
to-show

razon
reason

ab
with

la
the

men,
mind

quand
when

ha
has

a
a

pro
worthy

dompna
lady

valen
worthy

drutz
lover

cortes
courtly

e
and

pros,
worthy

cora
when

s’eschai
itself-befits

que
that

l’am
her-he-love

mais
more

ab
with

cor
heart

verai,
true

quant
when

lo
it

ha
he-has

fait
done

o
or

enan?
before

Digatz
Tell

m’en
me-thereof

vostre
your

semblan.
seeming

125



the troubadours of 1210

Peirol,
Peirol

leus
light

m’es
to-me-is

lo
the

respos,
answer

quar
for

ben
well

sai
I-know

certanamen,
certainly

qu’amistatz
that-friendship

per
by

jauzimen
enjoyment

creis,
grows

et
and

es
it-is

razos,
reason

que
that

maior
greater

jai
joy

a
has

drutz,
lover

pois
since

si
his

donz
lady

o
it

fai;
does

e’l
and-the

grans
great

jois,
joy

qu’es
which-is

ses
without

engan,
deceit

fai
makes

ades
ever

l’amor
the-love

plus
more

gran.
great

Dalfin,
Dauphin

ben
well

sai
I-know

e
and

conos
know

qu’om,
that-one

pois
since

ama
he-loves

finamen,
truly

mor
dies

ades
ever

tro
until

que’l
that-the

joi
joy

pren,
he-takes

don
whereof

plus
most

es
he-is

coitos,
eager

e
and

pois
then

estai
stays

lo
the

desirs,
desire

c’outra
that-beyond

non
not

vai,
goes

126



peirol

non
not

cre
I-believe

de
of

negun
any

aman
lover

que
that

puois
then

am
he-love

ab
with

fin
true

talan.
desire

Peirol,
Peirol

aiso
this

metetz
put

jos
down

qu’aprop
for-after

l’afaire
the-affair

plazen
pleasing

trob
finds

om
one

fin
true

aman
lover

soven
often

mout
much

plus
more

voluntos,
willing

c’amors
for-love

atrai
draws

ab
with

lo
the

joi
joy

un
a

gran
great

esmai,
dismay

e
and

menbre
may-it-remind

vos
you

de
of

Tristan,
Tristan

c’ab
who-with

Yseut
Iseut

moric
died

aman.
loving

Dalfin,
Dauphin

vers
true

es
it-is

que
that

ill
the

poizos,
potion

que
which

lor
to-them

det
gave

beure
to-drink

Bragen,
Brangaine

127



the troubadours of 1210

l’amet
her-loved

per
by

deschausimen
unmannerliness

e’l
and-him

fetz
made

angoissos,
anguished

mas
but

de
of

mi
me

sai
I-know

qu’ocaisonatz
that-blamed

en
thereof

serai,
I-shall-be

e
and

ben
well

leu
easily

aurai
I-shall-have

mi
my

dan,
harm

quar
because

manteing
I-maintain

mi
my

razon
reason

tan.
so-much

Peirol,
Peirol

remaingna’l
let-remain-the

tenzos,
tenso

car
for

vos
you

o
it

faitz
make

ben
well

parven
apparent

qu’anatz
that-you-go

falsetat
falsehood

cobren,
covering

datz
you-give

vos
yourself

ochaios.
pretexts

Ja
Ever

non
not

creirai
I-shall-believe

que
that

drutz
lover

cortes
courtly

non
not

am
love

mai
more

si
his

donz,
lady

pois
since

no
not

vai
goes

gardan
guarding

vas
toward

leis
her

de
of

ren
anything

que
that

ill
to-her

deman.
he-asks

128



peirol

Dalfin,
Dauphin

non
not

sai,
I-know

mas
but

bon
good

conseill
counsel

vos
to-you

darai,
I-shall-give

que
that

si
if

tot
all

non
not

l’ama
her-he-loves

tan,
so-much

sivals
at-least

fasa’n
let-him-make-thereof

lo
the

semblan.
seeming

Peirol,
Peirol

ben
well

sai,
I-know

e
and

tant
so-much

conogut
known

vos
you

ai,
I-have

que’lz
that-the

leials
loyal

anatz
you-go

jutgan
judging

segon
according-to

vostre
your

cor
heart

truan.
roguish

129



26 · easy or hard

A tenso: Peirol asks his lord which of two worthy ladies he would take, one his
easily and in peace, the other hard, late, and after much watching. The lord says
a lover too much at ease is no true lover, and prefers the one won with wit and
art. Peirol answers with the rain, wind, and cold the waiting friend stands in,
only to go home angry. The lord says the lover who outwits the jealous feels richer
than a king or emperor. Peirol would rather have ease, and the lord ends that
he prefers pain without good to good without pain.
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27 · all night or once

A tenso: Peirol asks Gaucelm which lover has more pleasure, one who lies a whole
night with his lady without making love, or one who comes to a meeting with
leisure only to do it once and leave. Gaucelm says lying all night holds a hundred
pleasures and twice the joy. Peirol calls such a night a torment greater than any
sinner’s in hell. Gaucelm says the lover who fears it is not loyal; Peirol answers that
without the deed the other pleasures are undone, while a brief stolen joy lasts long.
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28 · all the year is spring

Great gladness guides him to show his joy, whoever may grieve. Love used to be
wild and warlike toward him; now it flatters him above all lovers and, with little
prayer, has given him noble succor, so that all the year is spring and he lives among
flowers. He knows no fairer lady as far as Frisia, envies no lover, and has not been
so gay in seven years. Whoever wants worth should serve and wait without despair.
He sends word to the Auvergnats that his beloved holds him here.
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29 · joy amid the ice

Kept long from joy and song, he finds gladness restored amid the snow and ice,
and will show himself joyful when he is so and grieve when ill befalls him, for it
is base to feign. To whom true joy is given, cheer should grow; a feigner without
knowledge wants as much joy as the most courtly. He begs his true joy not to let
him lose her through a felon slanderer, for he could love nothing as he loves her,
and asks her not to believe those who destroy their own.
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30 · the dreamer who wakes

He will not praise his own song; if it pleases, the thanks are Love’s, which guides
him though it gives him toil. His lady received his homage and honored him beyond
his worth, but now he fears she will forget and scorn him. He will suffer rather
than turn elsewhere. He was high and now goes lower, like a man who dreams of
joy and wakes with nothing, and will trust no fair seeming. A lover must never
show that his lady grieves him, and long hope avails nothing in love.
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gaucelm faidit

The Life and Songs





the life of gaucelm faidit

Gaucelm Faidit, a burgher’s son of Uzerche, sang badly but made good songs. He
became a jongleur after losing everything at dice, and for over twenty years his
songs were unwanted, until Bonifaci of Montferrat raised him. He loved Maria of
Ventadorn seven years without reward. At her request Audiart of Malemort lured
him away with the bird in the hand, then refused him, and Maria would not forgive
him. Later Maria Garida of Aubusson took his suit for the worth he gave her, but
she lay with Uc de la Signa in Gaucelm’s house, and he made his last song in grief.
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que
so-that

no
not

saup
he-knew

on
where

se
himself

fon.
he-was

E
And

can
when

fo
he-was

reconogut,
recovered

et
and

el
he

li
to-her

redet
rendered

grans
great

gracias
thanks

aitan
as-much

com
as

poc
he-could

ni
or

saup,
knew

com
how

fera
he-would-do

tot
all

so
that

qu’ela
which-she

li
to-him

comandaria,
would-command

e
and

s
himself

partiria
would-part

de
from

s’amor
her-love

de
of

ma
my

dona
lady

Maria
Maria

e
and

metria
would-put

tot
all

son
his

cor
heart

en
on

ela.
her

Et
And

aquesta
this

promessios
promise

fes
made

la
the

us
one

a
to

l’autre.
the-other

Gaucelms
Gaucelm

s’en
himself-thence

anet
went

ples
full

de
of

joia;
joy

e
and

penset
thought

de
of

far
making

canso
song

que
that

fos
were

entenduda
understood

que
that

partit
parted

se
himself

era
was-he

de
from

ma
my

dona
lady

Maria,
Maria

e
and

que
that

autra
other

ne
thereof

avia
he-had

atrobada
found

que
who

l’avia
him-had

retengut;
retained

e
and

la
the

canso
song

dis:
says

Tant
So-much

ai
I-have

sufert
suffered

longamen
long

greu
grievous

afan.
toil

Aquesta
This
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canso
song

saup
knew

NA
Lady

Maria,
Maria

et
and

alegret
rejoiced

s’en
herself-thereof

mot;
much

e
and

ma
my

dona
lady

N’Audiart
Lady-Audiart

atressi,
likewise

car
for

conoc
she-knew

qu’el
that-he

avia
had

partit
parted

son
his

cor
heart

e
and

son
his

chant
song

de
from

ma
my

dona
lady

Maria,
Maria

car
for

avia
he-had

crezudas
believed

las
the

falsas
false

promessas
promises

de
of

lieis
her

per
by

aquesta
this

canso.
song

Et
And

a
at

cap
end

d’una
of-a

sazo
season

Gaucelms
Gaucelm

Faidit
Faidit

anet
went

vezer
to-see

ma
my

dona
lady

N’Audiart
Lady-Audiart

ab
with

gran
great

alegrier,
gladness

com
as

sel
he

que
who

esperava
hoped

intrar
to-enter

en
into

cambra
chamber

mantenen:
at-once

et
and

ela’l
she-him

receup
received

fort.
strongly

EN
Sir

Gaucelms
Gaucelm

fo
was

a
at

sos
her

pes
feet

e
and

dis
said

qu’el
that-he

avia
had

fag
done

son
her

comandamen,
command

e
and

com
how

el
he

avia
had

mudat
changed

son
his

cor
heart

en
onto

ela;
her

e
and

qu’ela
that-she

li
to-him

fazes
should-do

los
the

plazers
pleasures

qu’ela
that-she

li
to-him

avia
had

promes,
promised

e
and

que
that

fos
he-were

meritz
rewarded

de
for

so
that

que
which

avia
he-had

fag
done

per
for

ela.
her

Ma
My

dona
lady

N’Audiart
Lady-Audiart

li
to-him

dis:
said

que
that

vos
you

es
are

trop
too-much

valens
worthy

e
and

trop
too-much

prezatz,
prized

e
and

que
that

non
not

es
is

dona
lady

el
in-the

mon
world

que
that

no
not

s
herself

degues
should

tener
to-hold

per
for

pagada
paid

de
with

sa
his

amor;
love

car
for

vos
you

es
are

paire
father

de
of

valor,
merit

et
and

ayso
this

que
which

vos
to-you

promezi
I-promised

non
not

o
it

fi
I-did

per
for

voluntat
will

de
of

vos
you

amar
to-love

per
for

amor,
love

mas
but

per
for

vos
you

traire
to-draw

de
from
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preso
prison

on
where

vos
you

eras,
were

e
and

de
from

aquela
that

fola
foolish

esperansa
hope

que
which

vos
you

a
has

tengut
held

pus
more

de
than

VII
seven

ans;
years

e
and

car
for

sabia
I-knew

la
the

voluntat
will

de
of

ma
my

dona
lady

NA
Lady

Maria,
Maria

car
for

ieu
I

sabia
knew

que
that

res
anything

de
of

vostres
your

volers
wishes

no
not

vos
to-you

atendera,
she-would-fulfill

car
for

ieu
I

serai
will-be

vos
your

amiga
friend

e
and

bevolens
well-wisher

e
and

tot
all

can
that

comandares
you-will-command

ses
without

mal
ill

estar.
being

Gaucelms
Gaucelm

auzi
heard

ayso
this

e
and

fo
was

tristz
sad

e
and

marritz;
grieved

e
and

comensa
began

clamar
to-cry

merce
mercy

a
to

la
the

dona,
lady

qu’ela
that-she

no
not

l’aucizes
him-should-kill

ni’l
nor-him

trais,
should-betray

ni
nor

l’enganes.
him-should-deceive

Ela’l
She-to-him

dis
said

qu’ela
that-she

no
not

lo
him

aussiria
would-kill

ni
nor

enganaria,
would-deceive

ans
rather

vos
you

ay
I-have

trag
drawn

d’enguan
from-deceit

e
and

de
from

mort.
death

Can
When

vi
he-saw

que
that

no
not

valia
availed

clamar
to-cry

merce,
mercy

anet
he-went

s’en
himself-thence

com
as

hom
man

marritz,
grieved

car
for

vi
he-saw

qu’en
that-in

aissi
thus

era
he-was

enganatz;
deceived

car
for

se
himself

era
he-was

partitz
parted

de
from

ma
my

dona
lady

Maria,
Maria

e
and

so
that

que
which

l’avia
to-him-she-had

promes
promised

o
it

avia
she-had

fag
done

per
for

engan.
deceit

E
And

pesset
he-thought

que
that

tornes
he-should-return

merce
mercy

clamar
to-cry

a
to

ma
my

dona
lady

Maria,
Maria

e
and

fes
made

aquesta
this

canso
song

que
which

dis:
says

No
Not

m’alegra
me-gladdens

chans
song

ni
nor

critz
cry

D’auzelh
Of-bird

mon
my

felh
wretched

cor
heart

engres.
fierce

Mas
But

per
for
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chansos
songs

ni
nor

per
for

res
anything

del
of-the

mon
world

non
not

poc
he-could

trobar
to-find

perdo,
pardon

ni
nor

foro
were

auzit
heard

sos
his

precs.
prayers

Can
When

Gaucelms
Gaucelm

fo
was

partitz
parted

de
from

ma
my

dona
lady

Maria
Maria

per
for

ma
my

dona
lady

Audiart,
Audiart

aysi
thus

com
as

avetz
you-have

auzit,
heard

el
he

estet
stayed

lonc
long

tems
time

marritz
grieved

per
for

lo
the

engan
deceit

que
that

ac
he-had

pres.
taken

Mas
But

ma
my

dona
lady

Maria
Maria

Garida
Garida

d’Albusso,
of-Aubusson

molher
wife

d’EN
of-Sir

Raynaut,
Raynaut

vescoms
viscount

d’Albusso,
of-Aubusson

lo
him

fey
made

alegrar
to-rejoice

e
and

chantar;
to-sing

que’l
for-to-him

dis
she-said

tans
so-many

de
of

plazers
pleasures

e
and

ill
to-him

mostret
showed

tant
so-many

d’amoros
of-amorous

semblans,
seemings

per
for

qu’el
which-he

s’enamoret
himself-enamored

d’ela
of-her

e
and

la
her

preguet
prayed

d’amor.
of-love

Et
And

ela,
she

per
for

so
that

qu’el
that-he

la
her

mezes
should-put

en
in

pretz
worth

et
and

en
in

valor,
merit

si
so

receup
received

sos
his

precs,
prayers

e
and

ill
to-him

promes
promised

de
to

far
do

plazer
pleasure

d’amor.
of-love

Longamen
Long

durero
lasted

los
the

precs
prayers

d’EN
of-Sir

Gaucelm,
Gaucelm

mot
much

la
her

lauzet
he-praised

a
to

son
his

poder:
power

et
and

ela,
she

com
as

se
if

fos
it-were

cauza
thing

qu’ela
that-she

no
not

s’alegres
herself-should-rejoice

de
in

las
the

lauzors
praises

qu’el
that-he

fazia
made

d’ela,
of-her

no
not

l’avia
to-him-had

nulh’amor
any-love

ni
nor

nulh
any

semblan
seeming

no
not

li
to-him

fez:
made

mas
but

una
one

vez,
time

can
when

prenia
he-took

comjat
leave

d’ela,
of-her

el
he

li
to-her

bayset
kissed

lo
the

col;
neck

et
and

ela
she

luy
him

sofri
suffered

amorozamen,
lovingly

160



gaucelm faidit

don
whence

el
he

visquet
lived

ab
with

gran
great

alegrier
gladness

per
for

aquel
that

plazer.
pleasure

Mas
But

ela
she

amava’N
loved-Sir

Uc
Uc

de
of

la
the

Signa,
Signa

qu’era
who-was

filh
son

d’EN
of-Sir

Uc
Uc

lo
the

Brun,
Brown

coms
count

de
of

la
the

Marcha,
March

et
and

era
was

mot
much

amic
friend

de
of

Gaucelm.
Gaucelm

La
The

dona
lady

si
so

estava
stayed

al
at-the

castel
castle

del
of-the

Busso,
Busso

on
where

ela
she

no
not

podia
could

vezer
to-see

N
Sir

Uc
Uc

de
of

la
the

Signa
Signa

ni
nor

far
to-do

negun
any

plazer,
pleasure

per
for

que
which

ela
she

se
herself

fes
made

malauta
sick

de
of

mort,
death

et
and

vodet
vowed

se
herself

ad
to

anar
go

a
to

Nostra
Our

Dona
Lady

de
of

Rocamador.
Rocamadour

E
And

mandet
she-sent

dire
to-say

a’N
to-Sir

Ugo
Uc

de
of

la
the

Signa
Signa

que
that

vengues
he-should-come

a
to

Uzercha,
Uzerche

en
in

un
a

borc
town

on
where

estava
stayed

EN
Sir

Gaucelm
Gaucelm

Faidit,
Faidit

e
and

que
that

vengues
he-should-come

a
in

furt,
stealth

e
and

que
that

descavalgues
he-should-dismount

a
at

l’alberc
the-lodging

d’EN
of-Sir

Gaucelm;
Gaucelm

et
and

ela
she

venria
would-come

aqui
there

e’l
and-to-him

faria
would-do

plazer
pleasure

d’amor:
of-love

et
and

assignet
appointed

li
to-him

lo
the

jorn
day

que
that

vengues.
he-should-come

Can
When

N
Sir

Ugo
Uc

o
it

auzi
heard

fo
he-was

molt
much

alegres,
glad

e
and

venc
came

s’en
himself-thence

lai
there

al
on-the

dia
day

mandat;
appointed

e
and

desmontet
dismounted

en
in

l’alberc
the-lodging

d’EN
of-Sir

Gaucelm:
Gaucelm

e
and

la
the

melher
wife

d’EN
of-Sir

Gaucelm
Gaucelm

can
when

lo
him

vi
saw

lo
him

receup
received

ab
with

gran
great

alegrier.
gladness

E
And

la
the

dona
lady

venc
came

e
and

desmontet
dismounted
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en
in

l’alberc,
the-lodging

e
and

trobet
found

N
Sir

Uc
Uc

rescost
hidden

en
in

la
the

cambra
chamber

on
where

ela
she

devia
was-to

jazer.
lie

Et
And

ela
she

can
when

l’ac
him-had

trobat
found

fo
was

molt
much

alegra
glad

et
and

estec
stayed

dos
two

jorns
days

aqui;
there

e
and

pueys
then

s’en
away

anet
went

a
to

Rocamador.
Rocamadour

Et
And

el
he

atendet
awaited

la
her

aqui
there

tro
until

que
that

venc;
she-came

e
and

pueys
then

estero
they-stayed

aqui
there

autres
other

dos
two

jorns,
days

can
when

fo
she-was

venguda;
come

e
and

cada
each

nueg
night

jazian
they-lay

ensems
together

ab
with

gran
great

joi.
joy

E
And

non
not

tardet
it-delayed

gayre,
much

can
when

s’en
away

foro
they-were

tornat,
returned

qu’EN
that-Sir

Gaucelm
Gaucelm

venc,
came

e
and

sa
his

molher
wife

contet
told

li
to-him

tot
all

lo
the

fag.
deed

Can
When

Gaucelm
Gaucelm

o
it

auzit
heard

per
for

pauc
little

no
—

mori
he-died

de
of

dol,
grief

car
for

crezia
he-believed

que
that

non
not

ames
she-loved

autre
other

may
more-than

lui;
him

e
and

car
because

l’avia
him-she-had

colgat
laid

en
in

son
his

lieg,
bed

fo
he-was

ne
thereof

plus
more

dolens.
grieving

Don
Whence

fe
he-made

per
for

aquesta
this

razo
reason

una
an

mala
evil

canso
song

que
which

di:
says

S’anc
If-ever

negus
any

hom
man

per
for

aver
having

fin
true

coratge.
heart

Ayso
This

es
is

la
the

derreira
last

qu’el
that-he

fe.
made
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1 · the bird in the hand

He has suffered so long that he might have died, and his fair lady would not have
grieved. Since she will not have him, he will take another road, for losing him
and his songs means nothing to her. His heart, his eyes, his lady, and his good
faith betrayed him like evil stewards. He marvels that so much worth in her has
no mercy. He would rather stay with her, but since she will not, he goes to a lady
who has sent word that a little bird in the fist is worth more than a crane in the
sky. He tells his Saintongeais he has won sense through folly.

Tant
So-much

ai
I-have

sufert
suffered

longamen
long

gran
great

afan,
toil

que,
that

s’estes
if-it-had-lasted

mais
more

que
than

no
—

m’aperceubes,
I-noticed

murir
to-die

pogra
I-could

tost
quickly

e
and

leu,
easily

si
if

m
me

volgues,
she-wished

qu’a
for-to

la
the

belha
fair

non
not

penra
will-take

ja
ever

dolors
grief

en
in

cui
whom

mala
ill

fos
were

beutatz
beauty

e
and

valors,
merit

don
whence

regardan
in-looking

part
I-part

forsatz
forced

mon
my

coratge;
heart

e
and

pus
since

no
not

m
me

vol,
she-wants

segrai
I-shall-follow

autre
other

viatge,
journey

qu’a
for-to

lieys
her

non
not

cal,
it-matters

ni
and

no
not

so
it

ten
she-holds

a
to

dan
harm

de
to

perdre
lose

me
me

ni’ls
nor-the

belhs
fair

digz
words

de
of

mon
my

chan.
song
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Pero
Yet

tal
such

ren
thing

ten
holds

hom
one

vil
cheap

qu’es
which-is

prezan,
prized

e
and

tal
such

ren
thing

pert
loses

que
who

ditz
says

que
that

l’es
to-him-it-is

ben
well

pres,
befallen

que
that

pueis
then

li
to-him

fai
makes

frachura
lack

meyns
less

de
of

bes;
goods

mas
but

de
of

mi
my

dons
lady

es
is

tan
so

grans
great

sa
her

ricors
wealth

que
that

ren
anything

no
not

s
herself

ten
she-holds

si
if

m
me

pert
she-loses

ni
or

m
me

vir
I-turn

alhors;
elsewhere

doncs,
then

be
well

fis
did

ieu
I

outracuiat
overweening

folatge
folly

quan
when

percassiei
I-pursued

ma
my

mort
death

e
and

mon
my

dampnatge,
damage

per
through

mon
my

fol
foolish

cor
heart

que
which

m
me

fetz
made

dir
to-say

en
in

chantan
singing

so
that

don
whereof

degra
I-ought

gen
nobly

cobrir
to-cover

mon
my

talan.
desire

E
And

pus
since

mon
my

cor
heart

e
and

mei
my

huelh
eyes

trahit
betrayed

m’an,
me-have

e
and

ma
my

mala
evil

domna
lady

e
and

ma
my

bona
good

fes,
faith

si
so

que
that

quascus
each

m’agra
me-would-have

mort
killed

si
if

pogues,
it-could

clamar
to-complain

m’en
myself-thereof

dei
I-must

com
as

de
of

mals
evil

bailidors;
stewards
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e
and

ja
ever

mos
my

huelhs
eyes

messongiers
lying

traidors
traitors

non
not

creirai
I-will-believe

mais,
more

ni
nor

fiansa
pledge

ses
without

gatge;
surety

quar
for

selh
that-one

es
is

folhs
fool

qui
who

fai
does

folh
foolish

vassalatge,
vassalage

e
and

folhs
fool

qui
who

cre
believes

aver
to-have

a
at

son
his

coman
command

tot
all

so
that

que
which

ve
he-sees

plazen
pleasing

ni
or

benestan.
seemly

Meravilh
I-marvel

me,
myself

pus
since

ab
with

mi
my

dons
lady

es
is

tan
so-much

pretz
worth

e
and

valors,
merit

plazers
pleasures

e
and

digz
words

cortes,
courtly

com
how

pot
can

esser
to-be

que
that

no
not

i
there

sia
be

merces;
mercy

e
and

m
myself

meravilh
I-marvel

de
of

lieys
her

on
where

es
is

honors,
honor

sens
sense

e
and

beutatz,
beauty

que
that

ja
ever

no
not

i
there

sia
be

amors;
love

e
and

m
myself

meravilh
I-marvel

de
of

domna
lady

d’aut
of-high

paratge,
lineage

belh’e
fair-and

gentil,
noble

qu’es
who-is

de
of

mal
ill

senhoratge,
lordship

ni
and

com
how

pot
she-can

far
to-do

contra
against

sa
her

valor
merit

tan
so-much

que
that

desmenta
she-belies

son
her

franc
frank

humil
humble

semblan.
seeming
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De
Of

tot
all

aisso
this

ai
I-have

meravilha
marvel

gran;
great

e
and

pus
since

no’l
not-to-her

platz
it-pleases

que
that

si
herself

camge
she-change

de
in

res,
anything

no
not

m
me

tenra
will-hold

mais
more

enfrenat
bridled

sos
her

mals
evil

fres,
bridle

qu’era
for-now

m’en
myself-thence

part,
I-part

sitot
although

m’es
to-me-it-is

dezonors;
dishonor

et
and

agra
it-were

m’obs
to-me-need

que
that

fos
I-were

del
from-the

maltrag
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2 · the nightingale

Hearing the wild nightingale rejoice in love makes him die of longing for the lady
he cannot see, yet the birds’ song comforts him into singing. Nothing gladdens his
heart; foolish brooding made him leave his joy. At their parting she covered her
face and said, sighing, “To God I commend you.” He has never been false to her,
will not give up her service, and begs her not to believe slanderers. The song goes to
tell her he dies of desire; Lady Maria’s worth makes all his songs pleasing.
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3 · in a strange land

He laments a joy he lost by his own folly, in a strange land with no message from
his lady. He gained much when she took his homage and will serve no other, though
she kills him gently with a false token and will not believe that he is faithful. It
would have been better never to have seen her than to suffer so. He asks Jesus to
trouble the jealous, the base, and the slanderers, who are love’s enemies, and sends
the song to Sir Agout beyond Montpellier.
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4 · not even a kiss

If any man ever won honor from his lady for a true heart, loyal love, and patient
suffering, he ought to have some reward too. He loves her beyond measure and dares
not ask for a kiss or a night, yet knows how to want every gift a lover may have.
Her merit makes everyone believe there is room for love in her, and that hope keeps
him from despair, though her honor and lineage make him fear. He rebukes a lady
who kept no honor beneath her girdle; Lady Maria does nothing that displeases.
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5 · on his knees

Though he has delayed his song, his lady sends him to show the joy she gave him the
day she retained him with a kiss, after he knelt before her weeping with his hands
joined. A lover who leaves at the first refusal is a child, for love grows with honor
and service. He would not part from her for the crown of France, and is often
so lost in thought of her beauty that he hears no one. He prays her heart not to
turn from his, and turns his bridle toward his lord Linhaura.
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6 · from love comes largesse

All who love merit should know that largesse, cheer, frankness, and humility come
from love, so whoever wants worth should keep true love loyally. The best do so, but
feigners have given worth a worthless color, and most ladies follow them, so that
true suitors suffer and no one trusts another. He wishes the false set to one side and
true lovers and ladies left to love. He would love gladly if he found a good place,
lists what has no savor for him, and sends the song to his Treasure in Montferrat.
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7 · lament for king richard

It falls to him to sing the greatest grief he has known: Richard, king of the English,
head and father of merit, is dead. No man so worthy has been seen in a thousand
years; Alexander never gave or spent so much, nor were Charles and Arthur worth
so much. Death has taken the best of the world at a blow. He asks what will
become of arms, tourneys, courts, and the men Richard raised; the Saracens will
grow proud and the sepulcher harder to win. He recalls the young king and Count
Jaufre, and prays God to pardon Richard.
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8 · leaving for the crusade

May Jesus Christ guide us, for he leaves the frank folk of the Limousin, its lords,
neighbors, and ladies, and sighs for them night and day. Nothing will keep him
from being equipped after the kalends of May, and if he dies on pilgrimage he
thanks God. God tests the worthy and leaves the base, whose wealth takes paradise
from them. Antichrist has come, and the king of Paris would rather win sterlings
at Saint Denis than all that Safadin holds. Let us serve the Holy Spirit and win
back what Saladin took. God save his lady and the Poitevin.
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9 · the death of countess beatrice

No wealth, sense, or courtesy can defend us from death, for we begin to die on the
day we are born, as the death of the worthy Countess Beatrice shows. Since God
did not spare himself from death, he will spare no one. Rather than await death,
we can render it in life by serving God where he died: whoever dies avenging him
in Syria will come well armed to the Judgment, while the rich who stay home
are God’s enemies, and God knows how to bend his crossbow. He commends his
Treasure in Lombardy and the crusaders to God.
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10 · two jealous husbands

A tenso: Gaucelm asks Perdigon which of two jealous husbands is less to blame, one
who guards a fair, worthy, courteous wife or one who guards an ugly, wretched one.
Perdigon says the husband of a beauty the whole world envies is less at fault than one
who guards ugliness. Gaucelm answers that a worthy lady’s own sense guards her,
while the sensible husband of an ugly shrew should keep her follies out of sight. They
trade jibes about jealousy and wealth, and agree to put the case to the Dauphin.
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11 · openly and in secret

A tenso: Gaucelm asks Uc de la Bachallaria for counsel, since his lady will love
him only if she may keep her lover openly while Gaucelm has her in secret. Uc
says to take what she grants, for patience conquers. Gaucelm would rather go
without than suffer another lover, and would die of jealousy. Uc says a fair lady
in secret is worth a thousand times more than nothing. Gaucelm will leave her if
she chooses another; Uc calls that discourteous and says to pay her in kind. They
put the case to Lady Maria of Ventadorn and the Dauphin.
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12 · the goods and ills of love

A tenso: Albert asks Gaucelm whether love’s goods or its ills are greater. Gaucelm
says the good is twice the ill for a lover who knows how to serve, love, conceal, and
suffer. Albert asks why, then, he and the other troubadours complain that they
never enjoyed love. Gaucelm says true lovers complain to mislead, and a lover
must take the ill as good. Albert answers that no merit comes without pain, and
love killed Sir Andreu; Gaucelm, that joy makes every ill forgotten. They send
the tenso to the countess of Angoulême.
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13 · the ladies defended

A tenso: Bernart cannot keep from disputing with Gaucelm, who disparages ladies,
since one has made him courteous amends. Gaucelm warns that no good comes
to whoever sets his heart on a lady, for ladies play the fowler and lead men
into folly. Bernart answers that love betters the best and heals with a graceful
medicine; Gaucelm tells him to bend his back often and watch himself at parting,
for she knows rapine. Bernart calls him churlish, and Gaucelm says no man
ever enjoyed a dog’s love.
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14 · lovers of two colors

Song, sport, joy, courtship, breeding, largesse, and loyal love have been laid low by
deceit, so that among a hundred ladies and suitors not one loves without feigning
on two sides. A lady should love one heart only and not give succor in two places.
Since love turned fickle, joy has fallen, and he himself once fled from love. If his
lady would pardon him, he would be refined like gold in the furnace and loyal
as the lion to Golfier de las Tors; until then he cannot make his pilgrimage. He
praises Lady Maria’s great merit.
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15 · the wound of a look

He meant to keep from song through the winter, but his Most Comely makes his
theme gayer every day, and she wants her fair name in it. She wounded him
without a lance by a sweet look the day she gave him her joy, and knew how to
heal him courteously. All his thoughts are fixed on love; without it no man can act
worthily, and through it a man rides, arms, gives, and serves the more. He will
never turn from her, and cries her mercy to keep him in her thoughts.
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16 · reason and command

His lady’s command gives him reason to make a gay song, for his advancement
pleases her and he has put himself in her frank lordship. A man who takes a gift
from his lord should not wrong him, and lovers who trust each other should not
mistreat each other; yet the more they have, the more they woo elsewhere, and
so love declines. A false lover deserves a false reward. He is loyal and would ask
nothing more if she gave him joy to match his heart. Parting from her brings
sorrow, which the thought of her turns to joy. He praises Fair Desire.
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17 · eager for his harm

Men are often more eager for their harm than their good, and he went hastily into
the power that now makes him languish: when he thinks to win he loses, and when
he thinks to go forward he turns back. Her eyes, her body, her speech, her welcome,
and her cheer betrayed him, and mercy avails him nothing. What is won with
torment is held dearer than what comes easily. He rejoiced too much at the start and
now goes weeping, and can show no good cheer until his lady grants what he asks.
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18 · neither song nor cry

Neither song nor birdcry gladdens his heart, and he does not know why he sings,
since he failed his lady so that it is not fitting even to seek her pardon. A false
deceiver made him fail her, she who had raised him from nothing. He will go
humbly and confess at her feet, asking her to pardon or kill him, though he doubts
she will do what he wishes. He has not quite lost hope, if she shows her sense and
courtesy. To the lord of Poitou: a no that is heard is worth a thousand yeses.
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raimon de miraval

The Life and Songs





the life of raimon de miraval

Raimon de Miraval, a poor knight of the Carcassès with a quarter of a small castle,
was held dear by the count of Toulouse, King Peire of Aragon, and the great barons.
The She-Wolf of Pennautier deceived him with the count of Foix, and he deceived
her in turn. Alazais of Boissezon gave herself to the king Miraval had brought to
her. The French war took his castle, and the king died at Muret. Esmengarda
of Castres had him send his wife away, then married Olivier de Saissac. Two
years later Brunessen of Cabaret offered him her love.
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avia
had

nom
name

NA
Lady

Loba
She-Wolf

de
of

Puegnautier,
Pennautier

filha
daughter

d’EN
of-Sir

R.
R.

de
of

Puegnautier;
Pennautier

et
and

era
was

molher
wife

d’un
of-a

cavayer
knight

ric
rich

e
and

poderos
powerful

de
of

Cabaret,
Cabaret

pariers
co-lord

del
of-the

castel.
castle
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La
The

Loba
She-Wolf

si
so

era
was

sobravinens
over-comely

e
and

voluntoza
eager

de
for

pretz
worth

e
and

d’onor;
for-honor

e
and

tug
all

li
the

baro
barons

de
of

la
the

encontrada
region

e
and

li
the

estranh
strangers

que
who

la
her

vezian
saw

entendian
courted

en
in

ela:
her

lo
the

coms
count

de
of

Fois,
Foix

EN
Sir

Olivier
Olivier

de
of

Saissac,
Saissac

EN
Sir

Peire
Peire

Rotgier
Rotgier

de
of

Mirapeys,
Mirepoix

EN
Sir

Aimeric
Aimeric

de
of

Monrial,
Montréal

EN
Sir

Peire
Peire

Vidal
Vidal

que
who

fes
made

mantas
many

bonas
good

cansos
songs

de
of

lieis.
her

EN
Sir

Raimons
Raimon

de
of

Miraval
Miraval

si
so

l’amava
her-loved

mais
more

que
than

totz,
all

e
and

la
her

metia
put

enans
forward

a
to

son
his

poder
power

ab
with

sas
his

cansos
songs

e
and

en
in

comtans,
tales

com
as

sel
he

que
who

o
it

sabia
knew

meils
better

far
to-do

de
of

cavalier
knight

del
of-the

mon,
world

et
and

ab
with

plus
more

plazens
pleasing

razos
themes

et
and

ab
with

plus
more

bels
fair

digz.
words

E
And

la
the

Loba
She-Wolf

per
for

lo
the

gran
great

pres
worth

en
in

que
which

el
he

l’avia
her-had

meza,
put

car
for

conoissia
she-knew

qu’el
that-he

la
her

sabia
knew

enansar
to-advance

fort
much

e
and

dezenansar,
to-bring-down

ela
she

li
to-him

sofria
allowed

sos
his

precs
prayers

e’l
and-to-him

prometia
promised

de
to

far
do

plazer
pleasure

en
in

dreg
right

d’amor,
of-love

e
and

l’avia
him-had

retengut
retained

baizan.
kissing

Mas
But

ela
she

o
it

fazia
did

tot
all

per
for

engan,
deceit

et
and

amava
loved

lo
the

coms
count

de
of

Fois
Foix

tan
so-much

que
that

ela
she

ne
thereof

avia
had

fag
made

son
her

drut.
lover

Et
And

era
was

l’amor
the-love

paleza
open

de
of

lor
them

per
through

tota
all

la
the

encontrada
region
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de
of

Carcasses,
Carcassès

don
whence

ela
she

fon
was

descazucha
fallen

de
from

pres
worth

e
and

de
from

honor
honor

e
and

d’amics:
from-friends

que
for

lai
there

tenian
they-held

per
for

morta
dead

tota
every

domna
lady

que
who

fassa
makes

son
her

drut
lover

d’aut
of-high

baro.
baron

EN
Sir

Miraval
Miraval

auzi
heard

la
the

novela
news

del
of-the

mal
ill

c’avia
which-she-had

fag,
done

e
and

que
that

Peire
Peire

Vidal
Vidal

n’avia
thereof-had

facha
made

una
an

mala
evil

chanso
song

d’ela
of-her

que
which

di:
says

Estat
Been

ai
I-have

una
a

gran
great

sazo;
season

en
in

lacal
which

el
he

dis
said

en
in

unas
some

coblas:
stanzas

Mot
Much

ai
I-have

mon
my

cor
heart

felo
wrathful

Per
For

lieis
her

que
who

mala
evil

fo.
was

Miraval
Miraval

fo
was

sobre
above

totz
all

pus
more

dolens,
grieving

et
and

ac
had

voluntat
will

qu’en
that-thereof

diches
he-said

mal
ill

e
and

en
in

decazer
bringing-down

ponhes;
he-strove

e
and

pueis
then

pesset
he-bethought

se
himself

que
that

mai
more

valia
it-was-worth

que
that

ponhes
he-strove

en
in

ela
her

enganar,
to-deceive

aisi
thus

com
as

ela
she

avia
had

lui
him

enganat:
deceived

e
and

comensa
begins

la
her

a
to

defendre,
defend

a
to

cobrir
cover

et
and

a
to

razonar
plead

del
of-the

fag
deed

del
of-the

comte.
count

La
The

Loba
She-Wolf

auzi
heard

que
that

Miraval
Miraval

la
her

defendia
defended

del
from-the

mal
ill

que
which

avia
she-had

fag,
done

sobre
over

la
the

gran
great

tristeza
sadness

qu’el
which-he

avia.
had

Si
So

s’alegra
herself-rejoiced

molt
much

per
for

la
the

defensio
defense

de
of

Miraval,
Miraval

per
for

so
that

qu’ela
that-she

avia
had

maior
greater

paor
fear

d’el
of-him

que
than

de
of

totas
all

las
the

autras
other

gens.
folk

E
And

si’ll
so-him

fai
she-makes

venir
to-come

a
to

se,
herself
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e
and

si’ll
so-him

regrasia
thanked

molt
much

en
in

ploran
weeping

del
for-the

mantenemen
upholding

e
and

de
for

la
the

defensio
defense

qu’el
which-he

fazia
made

d’ela;
of-her

e
and

si
so

li
to-him

dis:
said

Miraval,
Miraval

s’ieu
if-I

anc
ever

jorn
day

agui
had

pretz
worth

ni
or

honor,
honor

ni
or

amic
friend

ni
or

amiga,
lady-friend

ni
or

fos
were

auzida
heard

ni
or

prezada
prized

luenh
far

ni
or

pres,
near

ni
or

aigui
had

ensenhamen
breeding

ni
or

cortezia,
courtesy

per
through

vos
you

m’es
to-me-it-is

tot
all

avengut
come

e
and

de
from

vos
you

o
it

tenh.
I-hold

E
And

cum
as

so
that

sia
be

causa
thing

que
that

ieu
I

non
not

ai
have

fag
done

tot
all

so
that

que
which

vos
you

aves
have

volgut
wished

en
in

dreg
right

d’amor,
of-love

no
not

m’o
me-it

a
has

vedat
forbidden

amors
love

d’autrui,
of-another

mas
but

una
a

paraula
word

que
which

vos
you

disses
said

en
in

una
a

vostra
your

canso,
song

que
which

ditz:
says

Amors
Love

me
me

fai
makes

cantar
to-sing

et
and

esbaudir
to-rejoice

…
…

Bona
Good

domna
lady

no
not

s
herself

deu
must

d’amor
from-love

gequir;
to-leave

E
And

pus
since

tan
so-much

fai
she-does

qu’ad
that-to

amor
love

s’abandona,
herself-abandons

No
Not

s’en
herself-thereof

coch
let-her-hasten

trop
too-much

ni
nor

massa
overly

non
not

o
it

tir,
let-her-draw

Que
For

mens
less

en
thereof

val
is-worth

tot
all

fag
deed

que
that

dessazona.
is-untimely

Et
And

ieu
I

volia
wished

vos
to-you

far
to-do

tan
so-much

de
of

plazer
pleasure

ab
with

onrada
honored

razo,
reason

per
for

que
which

vos
you

l’acsetz
it-had

plus
more

car,
dear

que
that

m’en
me-thereof

volia
wished

cocha;
to-hasten

que
for

non
not

a
is

mais
more-than

dos
two

ans
years

e
and

cinq
five

mes
months

que
that

vos
you

retengui
I-retained

baizan,
kissing
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si
so

com
as

vos
you

diches
said

en
in

vostra
your

canso:
song

Passatz
Passed

so
are

cinq
five

mes
months

e
and

dui
two

ans
years

Qu’ieu
That-I

vos
you

retengui
retained

a
at

mos
my

comans.
commands

Aras
Now

vei
I-see

be
well

que
that

vos
you

no
not

m
me

voles
wish

abandonar
to-abandon

per
for

lo
the

blasme
blame

fals
false

e
and

mensongier
lying

que
which

m’aun
me-have

mes
put

enemix
enemies

et
and

enemignas
she-enemies

desobre
upon

me.
me

Per
For

so
that

vos
to-you

dic
I-say

que
that

pos
since

vos
you

me
me

mantenes
maintain

contra
against

tota
all

gent,
folk

et
and

ieu
I

me
myself

tuelh
withdraw

de
from

tota
all

autra
other

amor
love

per
for

vos,
you

e
and

don
I-give

vos
to-you

lo
the

cor
heart

e’l
and-the

cors
body

per
for

far
to-do

tot
all

cant
that

que
which

vulhatz;
you-wish

e
and

met
I-put

me
myself

del
of-the

tot
whole

en
into

vostre
your

poder
power

et
and

en
into

vostras
your

mas,
hands

e
and

prec
I-pray

vos
you

que
that

m
me

defendatz
you-defend

a
to

vostre
your

poder.
power

Miravals
Miraval

ab
with

gran
great

alegreza
gladness

receup
received

lo
the

don
gift

de
of

la
the

Loba,
She-Wolf

et
and

ac
had

de
from

lieis
her

tot
all

so
that

que
which

a
to

lui
him

plac
pleased

longa
long

sazo.
season

Mas
But

denan
before

s’era
he-had-been

enamorat
enamored

de
of

la
the

marqueza
marquise

de
of

Menerba,
Minerve

qu’era
who-was

joves
young

e
and

gaia
gay

e
and

gentils
noble

domna;
lady

e
and

non
not

avia
had

mentit
lied

ni
nor

enganat,
deceived

ni
nor

era
had

estada
been

enganada
deceived

ni
nor

trahida.
betrayed

E
And

per
for

aquesta
this

se
himself

parti
parted

Miravals
Miraval

de
from

la
the

Loba,
She-Wolf

per
for

que
which

fez
he-made

aquesta
this

canso
song

272



raimon de miraval

que
which

dis:
says

S’ieu
If-I

en
in

cantar
singing

soven
often

No
Not

m’atur
myself-stop

ni
nor

m’aten,
myself-wait

Non
Not

cujetz
think

que
that

sabers
knowledge

M’en
Me-thereof

falha
fails

ni
nor

razos.
theme

Vos
You

avez
have

entendut
heard

d’EN
of-Sir

Raimon
Raimon

de
of

Miraval
Miraval

co
how

saup
he-knew

enganar
to-deceive

la
the

Loba
She-Wolf

e
and

remaner
to-remain

ab
with

lieis
her

en
in

patz.
peace

Mas
But

ar
now

vos
to-you

dirai
I-will-tell

de
of

N’Alazais
Lady-Alazais

de
of

Boissazon
Boissezon

com
how

l’enganet;
her-he-deceived

et
and

una
a

autra
other

apres
after

qu’era
who-was

sa
her

vezina,
neighbor

NA
Lady

Esmengarda
Esmengarda

de
of

Castras,
Castres

et
and

il
her

dizia
called

hom
one

la
the

bela
fair-one

d’Albeges.
of-Albigeois

Abdoas
Both

ero
were

de
of

l’avescat
the-bishopric

d’Albi:
of-Albi

N’Alazais
Lady-Alazais

era
was

d’un
of-a

castel
castle

que
which

a
has

nom
name

Lombes,
Lombers

molher
wife

d’EN
of-Sir

Bernat
Bernat

de
of

Boissazo;
Boissezon

NA
Lady

Esmengarda
Esmengarda

si
so

era
was

d’un
of-a

borc
town

que
which

a
has

nom
name

Castras,
Castres

molher
wife

d’un
of-a

ric
rich

valvassor
vavasor

qu’era
who-was

fort
much

de
of

temps.
years

Miravals
Miraval

s’enamoret
himself-enamored

de
of

N’Alazais
Lady-Alazais

qu’era
who-was

joves
young

e
and

gentils
noble

e
and

bela,
fair

e
and

voluntoza
eager

de
for

pretz
worth

e
and

d’onor
for-honor

e
and

de
for

lauzor.
praise

E
And

car
because

ela
she

conoissia
knew

que
that

Miravals
Miraval

li
to-her

podia
could

plus
more

donar
to-give

de
of

pretz
worth

que
than

nuls
any

hom
man

que
that

fos,
was

si
so

fo
she-was

molt
much

alegra
glad

car
for

vi
she-saw

qu’el
that-he

l’amava;
her-loved

e
and

fetz
made

li
to-him

totz
all

los
the

semblans
seemings

e
and

los
the

plazers
pleasures
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que
which

dona
lady

pot
can

far
to-do

a
to

home.
man

Et
And

el
he

la
her

enanset
advanced

cantan
singing

e
and

comtan
telling

a
to

son
his

poder,
power

e
and

de
of

lieis
her

fes
made

motas
many

bonas
good

chansos.
songs

E
And

mes
he-put

la
her

en
in

tan
so

gran
great

pretz,
worth

que
that

totz
all

los
the

baros
barons

de
of

aquela
that

terra
land

entendero
courted

en
in

ela,
her

lo
the

vescomte
viscount

de
of

Bezers,
Béziers

e’l
and-the

coms
count

de
of

Toloza,
Toulouse

e’l
and-the

rei
king

Peire
Peire

d’Arago,
of-Aragon

als
to-the

cals
which

Miravals
Miraval

la
her

avia
had

tan
so-much

lauzada,
praised

qu’el
that-the

reis,
king

ses
without

vezer,
seeing

s’en
himself-thereof

era
was

fort
much

enamoratz,
enamored

e
and

l’avia
to-her-had

mandatz
sent

sos
his

messatges
messengers

e
and

sas
his

joias.
jewels

Et
And

el
he

ac
had

voluntat
will

de
of

lieis
her

vezer;
to-see

e
and

Miravals
Miraval

ponhet
strove

mot
much

com
that

el
he

la
her

vis,
saw

e
and

fetz
made

una
a

cobla
stanza

en
in

sa
his

chanso
song

que
which

dis:
says

Ar
Now

ab
with

la
the

forsa
force

del
of-the

freis
cold

…
…

S’a
If-at

Lombes
Lombers

corteja’l
courts-the

reis,
king

Per
For

tos
all

temps
time

er
will-be

jois
joy

ab
with

lui;
him

E
And

sitot
although

s’es
himself-is

sobradeis,
excessive

Per
For

un
one

ben
good

en
thereof

venran
will-come

dui:
two

Que
For

la
the

cortezi’e’l
courtesy-and-the

jais
joy

De
Of

la
the

bella
fair

N’Alazais,
Lady-Alazais

E’l
And-the

fresca
fresh

color
color

e’l
and-the

pel
hair

bion
blond

Fan
Make

tot
all

lo
the

segle
world

jauzion.
rejoicing

Donc
Then

lo
the

rei
king

s’en
himself-thence

venc
came

en
into

Albiges
Albigeois

a
to

Lombes
Lombers

per
for

vezer
to-see

N’Alazais;
Lady-Alazais

EN
Sir

Miravals
Miraval

venc
came

ab
with

lo
the

rei,
king

pregan
praying
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lo
the

rei
king

qu’el
that-he

li
to-him

degues
should

valer
to-help

ab
with

ma
my

domna
lady

N’Alazais.
Lady-Alazais

Fort
Much

fo
was

ereubutz
received

et
and

onratz
honored

lo
the

reis,
king

e
and

vegut
seen

volentiers
willingly

per
by

ma
my

domna
lady

N’Alazais.
Lady-Alazais

El
The

rei,
king

tantost
at-once

can
when

fon
he-was

assegut
seated

apres
beside

d’ela,
her

la
her

preguet
prayed

d’amor;
of-love

et
and

ela
she

autreiet
granted

de
to

far
do

tot
all

so
that

que
which

volria;
he-would-wish

si
so

que
that

la
the

nueg
night

ac
had

lo
the

rei
king

tot
all

so
that

que
which

volc;
he-wished

e’l
and-the

lendema
next-day

fo
it-was

saubut
known

per
through

tot
all

lo
the

castel
castle

e
and

per
through

tota
all

la
the

cort
court

del
of-the

rei.
king

EN
Sir

Miravals,
Miraval

que
who

atendia
expected

esser
to-be

rics
rich

de
in

joi
joy

per
through

prec
prayer

del
of-the

rei
king

et
and

auzi
heard

aquestas
these

novelas,
news

fo
was

fort
much

marrit;
grieved

et
and

anet
went

s’en,
away

e
and

laisset
left

lo
the

rei
king

e
and

la
the

dona.
lady

Longamen
Long

se
himself

plais
he-complained

del
of-the

mal
ill

que
which

avia
had

fag
done

la
the

dona,
lady

e
and

de
of

la
the

felonia
felony

qu’el
which-the

rei
king

avia
had

facha
done

de
of

lui;
him

don
whereof

el
he

per
for

aquesta
this

razo
reason

fe
made

esta
this

chanso:
song

Entre
Between

dos
two

volers
wishes

soi
I-am

pessiu.
pensive

Can
When

lo
the

coms
count

de
of

Toloza
Toulouse

fon
was

deseretatz
disinherited

per
by

la
the

guerra
war

e
and

per
by

los
the

Frances,
French

et
and

ac
had

perdut
lost

Argensa
Argence

e
and

Belcaire;
Beaucaire

e
and

li
the

Frances
French

agro
had

San
Saint

Gili
Gilles

et
and

Albiges
Albigeois

e
and

Carcasses;
Carcassès

et
and

Bederres
Béziers

fon
was

destruitz,
destroyed
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e’l
and-the

vescomte
viscount

de
of

Bezers
Béziers

era
was

mort,
dead

e
and

tota
all

la
the

bona
good

gent
folk

d’aquela
of-that

encontrada
region

foro
were

morta
dead

e
and

guandida
fled

al
to-the

coms,
count

ab
with

cui
whom

el
he

se
himself

clamava’N
called-Sir

Audiart,
Audiart

el
he

vevia
lived

ab
with

gran
great

dolor,
grief

per
for

so
that

que
that

tota
all

la
the

bona
good

gent,
folk

de
of

cui
whom

era
was

lo
the

coms
count

senher
lord

e
and

maystre,
master

e
and

donas
ladies

e
and

cavaliers
knights

ero
were

mortz
dead

e
and

deseretatz.
disinherited

Pueis
Then

avia
he-had

sa
his

molher
wife

perduda,
lost

aisi
thus

com
as

auziretz,
you-will-hear

e
and

sa
his

dona
lady

l’avia
him-had

trait
betrayed

et
and

avia
he-had

son
his

castel
castle

perdut.
lost

Avenc
It-befell

se
itself

qu’el
that-the

reis
king

d’Arago
of-Aragon

venc
came

a
to

Toloza
Toulouse

per
for

parlar
to-speak

ab
with

lo
the

comte,
count

e
and

per
for

vezer
to-see

sa
his

seror
sister

ma
my

dona
lady

NA
Lady

Elionor
Eleanor

e
and

ma
my

dona
lady

Sancha.
Sancha

E
And

confortet
he-comforted

mot
much

sa
his

seror
sister

e’l
and-the

comte
count

e
and

sos
his

filh
son

e
and

la
the

bona
good

gen
folk

de
of

Toloza.
Toulouse

E
And

promes
he-promised

al
to-the

coms
count

qu’el
that-he

li
to-him

rendria
would-render

e
and

cobraria
would-recover

Belcaire
Beaucaire

e
and

Carcassona,
Carcassonne

et
and

a
to

Miraval
Miraval

lo
the

sieu
his

castel;
castle

e
and

que
that

la
the

bona
good

gen
folk

cobraria
would-recover

lo
the

joi
joy

que
which

avia
they-had

perdut.
lost

EN
Sir

Miravals,
Miraval

per
for

joi
joy

qu’el
which-he

ac
had

de
from

la
the

promessio
promise

qu’el
which-the

reis
king

fes
made

al
to-the

comte
count

et
and

a
to

lui
him

de
to

rendre
render

so
that
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qu’avion
which-they-had

perdut,
lost

e
and

per
for

lo
the

tems
time

d’estat
of-summer

qu’era
which-was

vengutz,
come

ja
already

agues
had

el
he

preponut
resolved

de
of

no
not

far
to-make

cansos
songs

entro
until

que
that

agues
he-had

cobrat
recovered

lo
the

castel
castle

de
of

Miraval
Miraval

que
which

avia
he-had

perdut,
lost

e
and

car
because

s’era
he-was

enamorat
enamored

de
of

ma
my

dona
lady

NA
Lady

Elionor,
Eleanor

molher
wife

del
of-the

comte,
count

qu’era
who-was

la
the

plus
most

bela
fair

dona
lady

del
of-the

mon
world

e
and

la
the

melhor,
best

a
to

cui
whom

el
he

non
not

avia
had

encaras
yet

fag
made

semblan
seeming

d’amor,
of-love

fes
he-made

esta
this

canso
song

que
which

di:
says

Bel
Fair

m’es
to-me-it-is

qu’ieu
that-I

chan
sing

e
and

condei,
make-merry

Pos
Since

l’aur’es
the-breeze-is

dossa
sweet

e’l
and-the

temps
weather

jai.
gay

E
And

cant
when

ac
he-had

facha
made

la
the

canso
song

la
it

trames
he-sent

en
into

Arago,
Aragon

per
for

qu’el
which-the

rei
king

venc
came

ab
with

mil
thousand

cavayers
knights

a
to

servizi
service

del
of-the

comte,
count

per
for

la
the

promessio
promise

qu’el
which-he

avia
had

facha.
made

Don
Whereof

lo
the

rei
king

fon
was

mortz
killed

per
by

los
the

Frances
French

denan
before

Murel
Muret

ab
with

totz
all

los
the

mil
thousand

cavayers
knights

que
whom

avia
he-had

ab
with

se,
him

que
for

negus
any

non
not

escapet
escaped

ab
with

vida.
life

Eu
I

vos
to-you

ai
have

dich
told

de
of

sobre
above

en
in

l’autra
the-other

raison
account

d’EN
of-Sir

Raimon
Raimon

de
of

Miraval,
Miraval

et
and

avetz
you-have

auzit
heard

qui
who

fo
he-was

ni
and

don,
whence

e
and

com
how

gran
great

ren
thing

entendet
he-courted

en
in

totas
all

las
the

meillors
best

dompnas
ladies

e
and

las
the

plus
most
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valens
worthy

d’aquelas
of-those

encontradas,
regions

si
so

com
as

el
he

dis:
says

Ja
Ever

ma
my

dompna
lady

m’a
me-has

lei,
loyal

S’eu
If-I

a
at

sas
her

merces
mercy

m’estais,
myself-stay

Que
For

non
not

ai
I-have

cor
heart

que
that

m’abais
me-lowers

Ni
Nor

vas
toward

bas
base

amor
love

desrei;
strays

C’ades
For-always

ai
I-have

lo
the

meills
best

volgut
wished

Dedins
Within

e
and

fors
without

son
her

repaire,
dwelling

etc.
etc

Que
That

las
them

mes
he-put

en
in

gran
great

pretz
worth

et
and

en
in

gran
great

lauzor
praise

entre
among

la
the

bona
good

gen.
folk

Ben
Well

ni
thereof

ac
there-was

de
of

tal
such

que
who

feiron
did

ben
well

de
of

lui,
him

e
and

d’autras
of-others

qu’en
who-thereof

feiron
did

mal,
ill

si
so

com
as

el
he

dis:
says

Que
For

mantas
many

vetz
times

me
me

tornet
she-turned

a
to

folor
folly

E
And

mantas
many

vetz
times

en
into

gaug
joy

et
and

en
into

doussor.
sweetness

E
And

ben
well

fo
he-was

per
by

tals
such

galiatz
deceived

que
that

el
he

las
them

galiet
deceived

pueis
then

tot
all

galiatz,
deceived

si
so

com
as

el
he

dis:
says

Et
And

en
in

sufren
suffering

mon
my

dan
harm

Saup
I-knew

l’enganar
her-to-deceive

toz
all

enganatz,
deceived

E
And

pois
then

remaner
to-remain

ab
with

leis
her

en
in

patz.
peace

Mas
But

a
to

lui
him

desplasia
displeased

fort
much

qui
who

dizia
said

qu’el
that-he

non
not

agues
had

ben
good

de
from

las
the

dompnas,
ladies

e
and

si
so

desmentia
he-belied

aquels
those

que
who

disian
said

qu’el
that-he

non
not

agues
had

ben,
good

si
so

com
as

el
he

dis:
says

Ar
Now

vau
I-go

disen
saying

a
by

lairo
stealth

Q’anc
That-ever

d’amor
of-love

no
not

fi
I-made

mon
my

pro,
profit

M’en
Myself-thereof

ten
I-hold

qautz,
how-much

n’ai
thereof-I-have

bes
goods

e
and

jauzimens
enjoyments

E
And

sufert
suffered
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dans
harms

e
and

galiamens.
deceptions

Ancmais
Ever

no
not

volc
he-wished

enganar
to-deceive

las
the

finas
fine-ones

ni
nor

las
the

leials
loyal-ones

per
for

mal
ill

qu’elas
which-they

li
to-him

fezeson
made

sofrir,
to-suffer

ans
rather

de
from

lor
their

dan
harm

poc
he-could

aver
to-have

fait
made

son
his

pro,
profit

mas
but

anc
ever

no
not

volc
he-wished

ren
anything

qu’a
that-to

lor
them

no
not

fon
was

bos.
good

E
And

si
so

s’enamoret
himself-enamored

d’una
of-a

joven
young

domna
lady

gentil
noble

d’Albiges
of-Albigeois

que
who

avia
had

nom
name

ma
my

domna
lady

Aimengarda
Aimengarda

de
of

Castras;
Castres

bela
fair

era
she-was

e
and

cortesa
courteous

et
and

avinens
comely

et
and

enseignada
well-bred

e
and

gen
nobly

parlans.
speaking

Dig
Told

vos
to-you

ai
I-have

de
of

N’Alazais
Lady-Alazais

de
of

Boissazo
Boissezon

com
how

engannet
deceived

Miravals
Miraval

e
and

si
her

meteusa
self

aissi;
thus

ara
now

vos
to-you

vuelh
I-wish

dir
to-tell

com
how

NA
Lady

Esmengarda
Esmengarda

de
of

Castras
Castres

saup
knew

que
that

N’Alazais
Lady-Alazais

l’avia
him-had

escarnit;
mocked

mandet
she-sent

per
for

EN
Sir

Miravals;
Miraval

et
and

el
he

venc,
came

et
and

ela’l
she-to-him

dis
said

que
that

mot
much

era
she-was

dolenta
grieved

de
at

so
that

que
which

se
itself

dizia
said

de
of

NA
Lady

Alazais,
Alazais

don
whence

ela
she

avia
had

cor
heart

e
and

voluntat
will

de
to

far
make

esmenda
amends

a
to

lui
him

de
of

se
her

mezeissa,
self

del
for-the

mal
ill

que
which

li
to-him

avia
had

fag
done

N’Alazais.
Lady-Alazais

Et
And

el
he

fon
was

leu
light

per
for

enganar,
deceiving

can
when

vi
he-saw

los
the

bels
fair

semblans
seemings

e’ls
and-the

bos
good

ditz
words

ab
with

qu’ela
which-she

li
to-him

presentava
presented

l’esmenda
the-amends

del
for-the

dan
harm

qu’el
which-he

avia
had
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pres;
taken

e
and

dis
said

li
to-her

que
that

voluntiers
willingly

voldria
he-would-wish

prendre
to-take

de
from

lieis
her

la
the

esmenda.
amends

Et
And

ela
she

pres
took

lo
him

per
for

cavalier
knight

e
and

per
for

servidor;
servant

e
and

Miravals
Miraval

la
her

comenset
began

a
to

lauzar
praise

et
and

a
to

grazir,
thank

et
and

a
to

enansar
advance

son
her

pretz
worth

e
and

sa
her

valor.
merit

E
And

la
the

dona
lady

avia
had

sen
sense

e
and

saber
knowledge

e
and

cortezia,
courtesy

e
and

saup
knew

gazanhar
to-gain

amics
men-friends

et
and

amigas.
women-friends

EN
Sir

Olivier
Olivier

de
of

Saissac,
Saissac

que
who

era
was

un
a

gran
great

bar
baron

de
of

la
the

terra,
land

si
so

entendia
courted

en
in

ela
her

e
and

la
her

pregava
prayed

de
to

penre
take

per
for

molher.
wife

EN
Sir

Miravals,
Miraval

can
when

vi
he-saw

que
that

l’avia
her-he-had

tan
so-much

montada
raised

en
in

pretz
worth

et
and

en
in

onor,
honor

volc
wished

gazardo;
reward

e
and

si
so

la
her

preget
prayed

que
that

li
to-him

fezes
she-did

plazer
pleasure

en
in

dreg
right

d’amor.
of-love

Et
And

ela
she

li
to-him

dis
said

qu’ela
that-she

no
not

il
to-him

faria
she-would-do

plazer
pleasure

d’amor
of-love

per
by

nom
name

de
of

drudaria,
love-making

qu’enans
for-rather

lo
him

pendria
she-would-take

per
for

marit,
husband

per
for

so
that

que
that

lur
their

amor
love

no
not

s
itself

pogues
could

partir
to-part

ni
nor

s
itself

rompre;
to-break

e
and

qu’el
that-he

degues
should

partir
to-part

sa
his

molher
wife

de
from

se,
himself

la
the

qual
who

avia
had

nom
name

ma
my

dona
lady

Gaudairenca.
Gaudairenca

Don
Whereof

Miravals
Miraval

fon
was

fort
much

alegres
glad

e
and

jauzens
rejoicing

cant
when

auzit
he-heard

que
that

per
for

marit
husband

lo
him

volia;
she-wished

et
and
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anet
went

s’en
away

al
to-the

sieu
his

castel,
castle

e
and

dis
said

a
to

sa
his

molher
wife

que
that

no
not

volia
he-wished

molher
wife

que
who

saupes
knew

trobar,
to-compose

que
for

assatz
enough

avia
there-was

en
in

un
one

alberc
lodging

d’un
of-one

trobador;
troubadour

e
and

que
that

se
herself

aparelhes
she-prepare

d’anar
to-go

ves
toward

l’alberc
the-lodging

de
of

son
her

paire,
father

qu’el
for-he

no
not

la
her

tenria
would-hold

plus
more

per
for

molher.
wife

Et
And

ela
she

entendia
courted

en
in

un
a

cavayer
knight

que
who

avia
had

nom
name

Guillem
Guillem

Bremon,
Bremon

don
whereof

ela
she

fazia
made

sas
her

dansas.
dances

Cant
When

ela
she

auzi
heard

so
that

que
which

EN
Sir

Miravals
Miraval

li
to-her

dis
said

fes
she-made

se
herself

fort
much

irada,
angered

e
and

dis
said

que
that

mandaria
she-would-send

per
for

sos
her

parens.
kin

E
And

mandet
she-sent

per
for

EN
Sir

G.
G

Bremon
Bremon

que
that

vengues,
he-came

que
that

ela
she

lo
him

pendria
would-take

per
for

marit
husband

e
and

s
herself

n’iria
thence-would-go

ab
with

el.
him

G.
G

Bremon
Bremon

cant
when

auzi
he-heard

las
the

novelas
news

fo
was

molt
much

alegres;
glad

e
and

pres
took

cavaliers,
knights

e
and

venc
came

s’en
away

al
to-the

castel
castle

d’EN
of-Sir

Miraval
Miraval

e
and

desmontet
dismounted

a
at

la
the

porta.
gate

E
And

NA
Lady

Gaudairenca
Gaudairenca

o
it

apres,
learned

e
and

dis
said

a’N
to-Sir

Miraval
Miraval

que
that

siei
her

amic
friends

eron
were

vengut
come

per
for

lieis,
her

e
and

qu’ela
that-she

s’en
herself-thence

volia
wished

anar
to-go

ab
with

lor.
them

Miravals
Miraval

fo
was

molt
much

alegres
glad

e
and

la
the

dona
lady

plus.
more

La
The

dona
lady

fo
was

aparelhada
prepared

d’anar;
to-go

EN
Sir

Miravals
Miraval

la
her
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menet
led

fora
outside

e
and

troba
finds

EN
Sir

G.
G

Bremon
Bremon

e
and

sa
his

companha
company

e
and

receup
received

los
them

fort.
much

Can
When

la
the

dona
lady

volc
wished

montar
to-mount

el
on-the

caval,
horse

ela
she

dis
said

a’N
to-Sir

Miraval,
Miraval

que
that

pus
since

que
that

la
her

volia
he-wished

partir
to-part

de
from

liei,
her

que
that

la
her

des
he-give

a’N
to-Sir

Guilhem
Guillem

Bremon
Bremon

per
for

molher.
wife

Miravals
Miraval

dis
said

que
that

voluntiers,
willingly

si
if

ela
she

o
it

volia.
wished

En
Sir

G.
G

se
himself

trais
drew

enan
forward

e
and

pres
took

l’anel
the-ring

per
for

espozar;
marrying

EN
Sir

Miraval
Miraval

la’l
her-to-him

det
gave

per
for

molher,
wife

e
and

menet
he-led

la’n.
her-away

Can
When

Miraval
Miraval

ac
had

partida
parted

sa
his

molher
wife

de
from

se,
himself

anet
he-went

s’en
away

a
to

ma
my

dona
lady

NA
Lady

Imengarda;
Imengarda

e
and

dis
said

li
to-her

qu’el
that-he

avia
had

fag
done

son
her

comandamen
command

de
about

sa
his

molher,
wife

e
and

qu’ela
that-she

denhes
deign

faire
to-do

e
and

dir
to-say

e
and

li
to-him

atendes
keep

so
that

que
which

li
to-him

avia
she-had

promes.
promised

E
And

la
the

dona
lady

li
to-him

dis
said

que
that

ben
well

avia
he-had

fag;
done

e
and

que
that

s’en
himself-thence

tornes
he-return

a
to

son
his

castel
castle

e
and

que
that

fezes
he-make

son
his

aparelhamen
preparation

de
to

far
make

grans
great

nossas
nuptials

e
and

de
to

recebre
receive

lieis
her

per
for

molher,
wife

car
for

ela
she

manderia
would-send

tost
soon

per
for

el.
him

Miravals
Miraval

s’en
himself-thence

anet
went

e
and

fes
made

gran
great

aparelhamen
preparation

per
for

far
to-make

nossas.
nuptials

Ela
She

mandet
sent

per
for

N
Sir

Olivier
Olivier

de
of

Saissac,
Saissac

et
and
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el
he

venc
came

tost:
soon

et
and

ela’l
she-to-him

dis
said

co
how

ela
she

faria
would-do

tot
all

so
that

qu’el
which-he

voldria,
would-wish

e’l
and-him

penria
would-take

per
for

marit.
husband

Et
And

el
he

fo
was

lo
the

plus
most

alegres
glad

hom
man

del
of-the

mon;
world

et
and

acorderon
they-agreed

aisi
thus

lur
their

fag
deed

que’l
that-the

ser
evening

la’n
her-thence

menet
he-led

al
to-the

sieu
his

castel,
castle

e
and

lendeman
next-day

l’espozet,
her-he-married

e
and

fes
made

grans
great

nossas
nuptials

e
and

gran
great

cort.
court

Las
The

novelas
news

vengro
came

a’N
to-Sir

Miraval
Miraval

que
that

la
the

dona
lady

avia
had

pres
taken

N
Sir

Olivier
Olivier

de
of

Saychac
Saissac

per
for

marit.
husband

Fort
Much

fo
was-he

dolen
grieved

e
and

trist,
sad

car
for

l’avia
him-she-had

fag
made

sa
his

molher
wife

laissar,
to-leave

e
and

que
that

l’avia
to-him-she-had

promes
promised

qu’el
that-him

prendria
she-would-take

per
for

marit,
husband

e
and

que
that

n’avia
he-thereof-had

fag
made

son
his

aparelhamen
preparation

de
of

nossas;
nuptials

e
and

dolens
grieving

de
for

N’Alazais
Lady-Alazais

del
at-the

mal
ill

qu’ela
which-she

avia
had

fag
done

ab
with

lo
the

rei
king

d’Arago:
of-Aragon

e
and

si
so

perdet
he-lost

tot
all

joi
joy

e
and

tot
all

alegrier
gladness

e
and

tot
all

solatz,
cheer

e
and

cantar
singing

e
and

trobar.
composing

Et
And

estet
he-stayed

com
as

hom
man

esperdutz
lost
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1 · all my thoughts are of love

All his thoughts are of love, though slanderers say a knight should think of other
things, for from love comes all that is worth more in folly and in sense. Love helps
every good servant, and worth seldom lodges without a beloved. A lady cannot have
worth and merit unless she loves, and should heed right chastening; as a faithful
counselor he will gainsay ladies who act against youth. A false lady has troubled
his love; he blesses More Than-Friend, praises Cloak, chides Little-Shepherd, and
sends the song to his lady.
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2 · the four crafts

Of the four crafts that give a knight worth, fair cheer and love are the best, and
he strives with both and with songs. Ladies who cannot understand praise have
changed his mind, so he turns to other themes: an ill-taught, miserly, ill-spoken
churl is welcomed before men like him, and each lady wants two lovers. Fear kept
him mute while he was their well-wisher. He describes his own lady, worthy and
gay beyond any praising, and names Audiart, who is so good to him.
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3 · the worse, the better

He hardly knows where he learns what he sings, but the worse he suffers and the
more she hates him, the better his song. Only his good lady can heal him, and the
most foolish man in the realm would leave her wise. No lady brings him good, yet
for her love he is gayer and more courteous, and where every helper fails, mercy
rests. Troubadours praise any lady for pleasure, and overpraise is mockery, but of
his lady one can say only the truth. He serves her from whom he holds Miraval.
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4 · the wisdom of folly

Whoever will not hear songs should keep away, for he sings to gladden his heart
and his companions, and above all to please his lady. No one is worth anything
who is not eager and does not love, for from love come joy, courtesy, art, and skill.
Only a child blames a lover for folly, since one who knows how to be moderate is
no lover. He desires holding, kissing, and lying with his fair lady, blesses whoever
was first jealous, and has learned from Audiart to be courteous to one lady only.
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5 · with the force of the cold

In the bitter cold, cheer, courtship, and song are worth more than in spring, for
they show a good heart. His lady’s beauty and worth have drawn him from all
others, and a sweet look brought him to her service. Love has many laws and
brings wrongs and quarrels, and whoever is true to it sighs. She frightens and
hunts him, yet he will not leave her, whether she raises or lowers him. If the king
courts at Lombers, the courtesy and fair hair of Lady Azalais will bring the king
joy; he praises Count Raimon, his Audiart.
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6 · between two wishes

His heart tells him to sing no more, and love will not let him stop. He had good
reason to quit, since a lady betrayed him, but love, youth, measure, and sense
teach him to sing. He will be haughty toward ladies only in what lowers no lady’s
worth. People say he never profited from love; they lie, for he has had goods and
joys as well as harms and deceptions. His lady is in season all year, as the rose
and iris are only in summer, and for her he loves her whole region. Alazais of
Boissezon makes her worth better than good.
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7 · blessed be the messenger

Blessed be the messenger and the lady who sent him, if joy returns, though his cares
make him doubt any lady could love him. He chose a lady for merit, not wealth
or beauty; she turned him by turns to folly and to joy, and no rival could have
taken his place. Now her foolish fancies and bad faith have turned his heart to
error, and he asks God to lessen her small worth. Once a warhorse, then a palfrey,
he finds the harness too heavy and will look elsewhere. A lady who turns her merit
into blame should not have Miraval’s tower.
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8 · fair it is to sing

In the sweet season, with birds singing in the orchards, a man who wants love’s help
should bear himself like a lover. He is no lover, only a courtier, yet fear makes him
mute before his fair lady, and he hides his heart. She welcomes the worthy, who
leave as her praisers, and no rose is fresher. He sends the song to the king, who will
be emperor of worth once he recovers Montaigut and Carcassonne. The king has
promised to give back Miraval, and then ladies and lovers will recover their lost joy.
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9 · love makes me sing

Love makes him sing and rejoice, and turns his cheer into brooding, so if his song
is not excellent he should not be blamed. Some ladies will not choose while they
are courted, then take worse men when youth leaves them, like the Lombard with
his figs. A good lady should not abandon love, nor hurry nor drag it, but should
conceal the truth wisely. His lady needs no teaching from him, and for her sake he
is glad to have wars and enemies. He commends Miraval to her and praises Cloak.
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10 · if i do not sing

If he does not sing often, it is not for lack of knowledge or theme. Long he loved
a lady with whom service, songs, and fear met only deceit, and he deceived her
in turn and stayed at peace with her. A lover who takes his revenge in curses
and quarrels makes a jester of himself. He is no slanderer, but more timid than
a boy before power, and asks God for a prized lady next year. He praises the
marquise of Minerve and tells More Than-Friend that she is the head of his
song and the lord of Miraval.
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11 · the sweet summer

Summer, birdsong, green leaves, and meadows please him, and his lady pleases
him a hundred times more. Doing her commands pleases him, and so does her
refusal to thank him, and even dying of desire. One desire revives him: to have
her, his desire doubled in kissing. He asks her not to let longing kill him, since in
desiring one must enjoy love. He shuns every other love, for through her he has
rejoiced already. The text breaks off two lines into the third stanza.
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12 · lombards or provençals

A tenso on whether Lombards or Provençals have more worth. One speaker would
rather be a Lombard, for in Lombardy he finds good, frank, and courteous knights
who love spending. Raimon answers that the Provençals are richer and worthier
in war, for they are taking the land from Simon and demanding of him their
lord’s death. The other replies that at Beaucaire Simon so frightened them, though
they were twice as many, that they gave him back his garrison. Raimon ends that
Provence has largesse, while in Lombardy one may starve without money.
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13 · a letter’s greeting

The opening of a letter: he who is wholly at her command greets the fairest lady
one could ask for and sends her as much love as he can, asking her to hear him
from the first line to the end, so that she will understand that he has no wish to
change. Mahn prints the opening only.
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The Life and Songs





the life of aimeric de peguilhan

Aimeric de Peguilhan, a cloth merchant’s son of Toulouse, learned songs and
sirventes but sang badly. He loved a burgher’s wife, his neighbor, and when her
husband quarreled with him, Aimeric struck him with a sword and had to flee.
Guillem de Berguedà welcomed him in Catalonia and presented him to King
Alfonso of Castile. He later went to Lombardy, where he ended, it is said, in heresy.
While the husband was on pilgrimage, Aimeric entered Toulouse posing as a sick
cousin of the king, stayed ten days in the lady’s house, and left for the marquis.
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1 · lament for countess beatrice

All the joy left to him has gone, for the good Countess Beatrice, the fairest and the
worthiest, is dead today, and he nearly dies to think of it. People came to her as to a
worker of miracles, for she made the grieving gay, and every leave-taking left them
sadder. He recalls her cheer, her welcome, her speech, her answers, and her smile.
Who now will honor and serve, understand good composing, or make courtship
flourish? Youth is buried with her, and he prays God to keep her with his mother.

De
From

tot
all

en
to

tot
all

es
is

ar
now

de
from

mi
me

partitz
parted

aquelh
that

eys
same

joys
joy

que
which

m’era
to-me-was

remazutz.
remained

Sabetz
Know-you

per
for

que
what

suy
I-am

aissi
thus

esperdutz?
lost

Per
For

la
the

bona
good

comtessa
countess

Beatritz,
Beatrice

per
for

la
the

gensor
fairest

e
and

per
for

la
the

plus
most

valen
worthy

qu’es
who-is

mort’uei.
dead-today

Dieus!
God

quan
what

estranh
strange

partimen
parting

tan
so

fer,
fierce

tan
so

dur,
hard

don
whence

ai
I-have

tal
such

dol
grief

ab
with

me
me

qu’ab
that-at

pauc
little

lo
the

cor
heart

no
—

m
me

part
splits

quan
when

m’en
to-me-thereof

sove.
it-recalls

On
Where

es
is

aras
now

sos
her

belhs
fair

cors
body

gen
nobly

noiritz,
nurtured

que
which

fos
was

pels
by-the

bos
good

amatz
loved

e
and

car
dear

tengutz?
held

348



aimeric de peguilhan

E
And

i
there

venia
came

hom
one

cum
as

si
if

fezes
she-did

vertutz,
miracles

que
for

ses
without

son
her

dan
harm

saup
she-knew

far
to-make

guays
gay

los
the

marritz,
grieved

e
and

quan
when

quascun
each

avia
she-had

fag
made

jauzen,
rejoicing

tornava’ls
she-turned-them

pueys
then

en
into

maior
greater

marrimen
grief

al
at-the

comiat,
leave-taking

qu’om
for-one

non
not

avia
had

be,
good

des
from

qu’en
when-thence

partis,
he-parted

que
that

no
not

i
there

tornes
he-returned

dese.
at-once

Qu’el
For-the

sieus
her

solatz
cheer

era
was

guays
gay

e
and

chauzitz,
choice

e
and

l’aculhir
the-welcoming

de
of

ben
well

siatz
be-you

vengutz,
come

e
and

sos
her

parlars
speaking

fis
true

et
and

aperceubutz,
perceptive

e’l
and-the

respondre
answering

plazens
pleasing

et
and

abelhitz,
charming

e
and

sos
her

esguars
looks

dous
sweet

un
a

pauc
little

en
in

rizen,
laughing

e
and

sos
her

onrars
honoring

plus
more

onratz
honored

d’onramen;
than-honoring

de
of

totz
all

bos
good

ayps
qualities

avia
she-had

mais
more

ab
with

se
herself

qu’autra
than-other

del
of-the

mon
world

e
and

de
of

beutat,
beauty

so
so

cre.
I-believe

349



the troubadours of 1210

Per
By

cui
whom

er
will-be

hom
one

mais
more

honratz
honored

e
and

servitz!
served

Ni
Nor

per
by

cui
whom

er
will-be

bos
good

trobars
composing

entendutz!
understood

Ni
Nor

per
by

cui
whom

er
will-be

hom
one

tan
so

gent
nobly

ereubutz!
received

Ni
Nor

per
by

cui
whom

er
will-be

belhs
fair

motz
word

ris
laughed

ni
nor

grazitz!
welcomed

Ni
Nor

per
by

cui
whom

er
will-be

belhs
fair

chans
song

fagz
made

d’avinen!
of-seemly

Ni
Nor

per
by

cui
whom

er
will-be

domneys
courtship

en
in

son
its

enten!
aim

Diguatz
Tell

per
by

cui,
whom

ni
nor

cum
how

si,
so

ni
nor

per
for

que
what

ieu
I

non
not

o
it

sai,
know

ni
and

mos
my

cors
heart

non
not

o
it

ve.
sees

Domna,
Lady

jovens
youth

es
is

ab
with

vos
you

sebelhitz;
buried

e
and

gaugz
joy

entiers
whole

sosterratz
interred

e
and

perdutz;
lost

ja
already

s
himself

tenia
held

sol
only

per
for

vostras
your

salutz
greetings

tot
every

hom
man

ses
without

plus
more

per
for

rics
rich

e
and

per
for

guaritz:
healed

350



aimeric de peguilhan

dol
grief

pot
can

aver
to-have

qui
who

vi
saw

votre
your

cors
body

gen,
noble

e
and

qui
who

no’l
not-it

vi
saw

dol,
grief

mas
but

non
not

tan
so

cozen;
burning

autra
other

vista
sight

no
not

i
there

poc
could

metre
to-put

pueys
then

re,
anything

tant
so-much

ac
had

lo
the

cor,
heart

qui
who

us
you

vi,
saw

del
of-the

vezer
seeing

ple!
full

Na
Lady

Beatritz,
Beatrice

dieus
God

qu’es
who-is

ple
full

de
of

merce
mercy

vos
you

companha
may-accompany

ab
with

sa
his

mair’et
mother-and

ab
with

se.
himself

351



2 · following my harm

Love has held him long in anguish, neither leaving nor retaining him, and loaded
him with more toil than a hundred of the best could bear. Against his will it makes
him love the fairest of ladies, when he would gain more elsewhere; yet like a true
lover he flees his profit and follows his harm, and he has seen folly turn to sense. He
begs her for mercy and clemency rather than reason, for her eyes and words stay
in his heart. He praises the king of Aragon and thanks the count of Comminges.
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3 · the lover, the lady, and love

A dialogue in alternating lines. A lover tells his lady that he dies for her, and she
answers each plea with scorn, wishing him worse than anyone and leaving him
no hope. Then he turns to Love and asks why it made him choose such a lady;
Love answers that it showed him what is worth most, bids him suffer, and promises
that he will enjoy her by enduring and serving.
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4 · praise and blame of love

A man who long praised love and then reviles it dishonors himself, for whoever belies
his own good words should not be believed when he speaks ill. One who first said love
raised him from low to high now speaks ill of it subtly, with gilded proverbs. No one
can be good without the mastery of Love, which teaches him to sort the good from
the ill. It sets boldness and fear together in the heart, boldness for largesse and fear of
all baseness. Lady Joana of Este should judge whether love deserves praise or blame.

D’aisso
Of-that

don
whereof

hom
one

a
has

lonjamen
long

ben
well

dig
said

entr’els
among-the

conoissedors,
knowing

si’n
if-thereof

dis
he-says

pueis
then

mal
ill

vilanamen,
churlishly

es
it-is

a
at

tot
all

lo
the

mens
least

dezonors,
dishonor

qu’aycelh
for-he

que
who

se
himself

mezeys
self

demen
belies

del
of-the

ben
good

qu’a
which-he-has

dig,
said

no
not

m’es
to-me-is

parven,
apparent

des
since

qu’es
that-he-is

trobatz
found

ben
well

dizen
saying

fals,
false

qu’el
that-him

dei’om
must-one

creire
to-believe

dizen
saying

mals.
ills

S’elh
If-he

disses
said

al
at-the

comensamen
beginning

lo
the

mal,
ill

ans
before

qu’elh
that-the

bes
good

digz
said

fos
were

sors,
risen

360



aimeric de peguilhan

dissera
he-would-have-said

plus
more

cubertamen
covertly

e
and

semblera
it-would-have-seemed

vers
true

als
to-the

plusors.
most

Mas
But

pero
yet

ben
well

aven
it-happens

soven
often

qu’aisso
that-that

qu’om
which-one

cre
thinks

blasmar
to-blame

defen;
he-defends

doncs
then

non
not

es
is

d’ome
of-man

qu’es
who-is

aitals
such

lo
the

bes
good

digz
said

bo
good

ni’l
nor-the

mals
ill

digz
said

mals.
ill

Us
One

que
who

dis
said

ben
well

premeiramen
first

que
that

de
from

bas
low

aut
high

poiet
rose

amors,
love

e’n
and-thereof

dis
said

apres
after

mal
ill

sotilmen
subtly

per
for

far
to-make

semblar
to-seem

sos
his

mals
ills

peiors;
worse

e
and

per
for

plus
more

enganar
to-deceive

la
the

gen
folk

ab
with

proverbis
proverbs

dauratz
gilded

de
with

sen
sense

et
and

ab
with

parauletas
little-words

venals,
venal

vol
wants

far
to-make

creire
to-believe

del
of-the

ben
good

qu’es
that-it-is

mals.
ill

361



the troubadours of 1210

Non
Not

es
is

bes
good

qui
who

fai
does

d’avinen,
of-seemly

segon
according-to

lo
the

mon,
world

so
that

qu’es
which-is

valors;
merit

e
and

que
who

s
himself

garda
guards

de
from

falhimen
failing

on
where

plus
more

pot;
he-can

e
and

creys
grows

sa
his

lauzors,
praise

si
so

es;
it-is

mas
but

non
not

pot
he-can

far
to-do

nien,
anything

si
if

non
not

a
he-has

l’amajestramen
the-mastering

d’Amor,
of-Love

qu’es
who-is

majestre
master

lials,
loyal

qu’ensenha
who-teaches

triar
to-sort

bes
goods

dels
from-the

mals.
ills

Qu’el
For-in-the

cor
heart

nays
is-born

on
where

amors
love

empren
kindles

ensems
together

ardimens
boldness

e
and

paors;
fear

qu’en
that-in

saviez’a
wisdom-has

l’ardimen
the-boldness

e
and

volpilhag’en
cowardice-in

las
the

follors;
follies

e
and

pueys
then

es
he-is

arditz
bold

eissamen
likewise

de
in

larguez’e
largesse-and

d’ensenhamen,
in-breeding

362



aimeric de peguilhan

e
and

volpilhs
cowardly

d’escarsez’e
in-stinginess-and

d’als
in-else

que
that

fos
were

vilania
churlishness

ni
or

mals.
ill

Per
For

so
that

m
to-me

par
it-seems

que,
that

qui
who

eitz
says

mal,
ill

men
lies

del
of-the

majestre
master

que
who

dona’l
gives-the

sen
sense

cum
how

sia
be

hom
man

valens
worthy

e
and

cabals,
excellent

ni
and

cum
how

se
himself

pot
can

gardar
to-guard

de
from

mals.
ills

Quar
For

val
is-worth

plus
more

e
and

conoys
knows

e
and

sen
feels

Na
Lady

Joana
Joana

d’Est,
of-Este

et
and

enten
understands

mielh,
better

segon
according-to

lo
the

dreg
right

jutge,
let-her-judge

quals
which

deu
must

hom
one

dir
to-say

d’amor
of-love

bes
goods

o
or

mals.
ills

363



5 · sweet in the mouth, bitter in the heart

His songs come from true love more than from any other science, and he bought
his knowledge dear: love sweetened his mouth and then embittered his heart. His
lady could be accused of lacking mercy, for love and clemency conquer him and
she lets him languish, which is worse than dying. He loves her in secret and dares
not show it, nor speak before her beauty, but only sighs. He praises the king of
Aragon, who makes one good deed follow another, so that good speakers do not
know where to turn.
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6 · no war with love

Whoever wars with love is not wise, for war brings harm and little good. True
love’s pleasures outweigh its vexations, its joy its grief, and its profit its harm. Love
makes the vile worthy, the fool eloquent, the miser generous, and the knave loyal,
and binds two hearts into one. From his lady and from Love he holds his sense,
knowledge, words, and song. The song goes to the emperor whom Germans serve,
and he will never leave his lady, the fairest that is.
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7 · the little jongleurs

Fools and base little jongleurs multiply, running ahead and biting, two of them
to one of us, and it is grievous that people welcome them. He does not mean
Sordel, who does not go hustling like the knight-doctor, though when his lenders
fail he cannot throw five or six at dice. The marquis of Saluzzo should not let
his Perceval, a child’s tutor, leave his court. The marquis of Encantarelh has the
Nicolet and the jester he deserves. Now the troop will come toward Malaspina,
and there will be brawls and threats in the tavern.
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8 · lament for este and verona

He never thought he could forget the harm he took in friends and lords, but a
greater grief drives out the lesser: the marquis of Este, the best count in the world,
is dead. He was wise, measured, generous, and courteous, humble to the good and
proud to the bad. He grieves too for the gay count of Verona, flower of beauty. The
marquis made even small givers give more; what will jongleurs and troubadours
do now? He prays God to set both in paradise.
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9 · lament for guillem malaspina

Merit is undone, for Guillem Malaspina, marquis, mirror and master of all
goods, is dead. He was more generous than Alexander, braver than Gawain, more
courteous than Yvain, more devoted to love than Tristan; now no one will be
chastened, for the mirror is gone. The bright rays that lit Tuscany and Lombardy
are darkened, for he guided worth as the star guided the three kings. Who will
now welcome soldiers and jongleurs and give horses and harness? He cannot stay
here alive without his lord, and prays the triune God to help his lord in need.
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10 · the sepulcher

Now it will appear who wants the world’s worth and God’s, for true pilgrims can
win both by recovering the sepulcher. Let them take the cross and follow the good
Pope Innocent. Christ died on the cross between two thieves, and whoever prizes
loyalty must count his disinheritance a dishonor. No one should fear death in God’s
service, for those who follow him will be saved. Guillem Malaspina has taken the
cross among the first. The kings and the emperor are to blame for not making
peace, and the marquis of Montferrat should follow his ancestors.
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11 · the physician from salerno

When King Alfonso, his son, King Peire, Diego, the marquis of Este, and the
worthy Saladin died, he thought worth and giving dead and nearly gave up song.
But both are restored, for God has sent a good physician from Salerno who knows
every ill and every good and cures each without a fee. Never was there a doctor so
young, fair, generous, brave, and well spoken; he came to win the German empire.
He is Frederick, son of the emperor Henry, and his name fits him.
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12 · the oath

A tenso: Aimeric asks Elias for counsel, since his lady will lie with him one night if
he swears not to go beyond kissing and holding; should he keep the oath or break
it? Elias says a man who holds his lady and looks elsewhere is a fool, and he would
break it. Aimeric calls this a knave’s counsel, since breaking it loses both God and
the lady, and he will keep to kissing. Elias says he would do it laughing, then weep
until she pardons him and go on pilgrimage beyond Tyre.
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13 · vers or song

Asked at court why he makes no vers, he lets this song be called vers or song as they
please, for the two differ only in name: he has heard masculine rhymes in songs
and feminine ones in vers, short tunes in vers and long ones in songs. Courtship
has left its place, and lovers deceive each other. Once a cord given for love brought
cheer and rich feasts; now a month lasts twice as long as a year did then. Yet
he loves a lady who is summit and root of worth, and asks only to love her. The
song goes to Guillem Malaspina and Beatrice of Este.
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14 · lament for the marquis of este

Where he once sang with joy he now sings in grief, for the marquis of Este, the best
and worthiest, is dead, and with him the best count of his rank, which doubles
the pain. The false world betrays those who serve it. Who will now honor others
so, love his friends so, or care for intimates and strangers alike? He praises the
count’s speech, welcome, largesse, boldness, and beauty, and prays Christ the Savior
to pardon both barons.
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15 · lament for king manfred

All honors and fitting deeds were wasted on the day death killed the worthy King
Manfred, leader in merit and joy, and in his death all goods die. Honor goes off
weeping, since no count, marquis, or king will call her home, and Dishonor has
driven her from the land. He would send his sirventes beyond every mountain
and sea to anyone with news of King Arthur’s return. He curses covetousness,
which has destroyed sport and joy.
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aimeric de peguilhan
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the troubadours of 1210
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16 · the eyes and the heart

True love has no force or counsel of its own unless the eyes and the heart give it. It
wants what pleases the eyes and suits the heart and cannot oppose them, so love
should be blamed no more than the eyes and the heart. Mahn prints one stanza.
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17 · the gambler’s folly

Love takes him as the gambler is taken, who plays skillfully at small stakes, then
grows heated as he loses and plays higher until he feels his folly. So he went little
by little, thinking to love with mastery and leave when he wished, and now he
cannot get out. Mahn prints one stanza.
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18 · the old man of the mountain

His lady holds him more surely than the Old Man of the Mountain holds the
Assassins, who go even beyond France to kill his mortal enemies, so obedient are
they. Mahn prints one stanza.

Car
For

mielhs
better

m’avetz,
me-you-have

ses
without

duptansa,
doubt

qu’el
than-the

Vielhs
Old-Man

Ansessi
Assassin

la
the

gen
folk

que
who

van
go

neys
even

si
if

era
it-were

part
beyond

Fransa,
France

tan
so-much

li
to-him

son
they-are

obedien,
obedient

aucire
to-kill

sos
his

guerriers
enemies

mortals.
mortal

413



52 · love’s foolish judges

Whoever blames what he should praise will praise what he should blame, and so love
is condemned by foolish judges. Many accuse love and refine their slander, knights
and troubadours whom love raised from low to high and who now speak every ill of
it without mercy. He knows a lady without equal, as much fairer than the fairest
as a flower among leaves. Mahn prints these stanzas as Raynouard gives them.
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aimeric de peguilhan
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